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Please read this manual first!
Dear Customer,
Thank you for purchasing a Beko product. We hope that you get the best results from 
your product which has been manufactured with high quality and state-of-the-art 
technology. Therefore, please read this entire user manual and all other accompanying 
documents carefully before using the product and keep it as a reference for future use. 
If you handover the product to someone else, give the user manual as well. Follow all 
warnings and information in the user manual.

Meanings of the symbols
Following symbols are used in the various section of this user manual:

C Important information and useful 
hints about usage.

A
Warnings for dangerous situations 
concerning the safety of life and 
property.

Warning for hot surfaces.

This product has been manufactured in environmental friendly modern plants without giving 
any harm to the nature.

This appliance conforms to the WEEE 
regulation.

It does not contain PCB.
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1	 �Important safety and environmental 
instructions

Important Safety  
Instructions Read  
Carefully And Keep For 
Future Reference
This section contains safety instruc-
tions that will help protect from risk 
of fire, electric shock, exposure to 
leak microwave energy, personal in-
jury or property damage. Failure to 
follow these instructions shall void 
any warranty. 

1.1 General safety
•• The microwave oven is intended 

for heating food and beverages. 
Drying of food or clothing and 
heating of warming pads, slippers, 
sponges, damp cloth and similar 
may lead to risk of injury, ignition 
or fire.

This appliance is intended to be 
used in household and similar appli-
cations such as: 
•• Staff kitchen areas in shops, offices 

and other working environments; 
Farm houses 

•• By clients in hotels, motels and 
other residential type environ-
ments; 

•• Bed and Breakfast type environ-
ments.

•• Do not attempt to start the oven 
when its door is open; otherwise 
you may be exposed to harmful 
microwave energy. Safety locks 
should not be disabled or tampe-
red with.

•• Do not place any object between 
the front side and the door of the 
oven. Do not allow dirt or cleaning 
agent remnants built-up on the 
closure surfaces.

•• Any service works involving re-
moval of the cover that provides 
protection against exposure to 
microwave energy must be per-
formed by authorized persons/
service. Any other approach is 
dangerous.

•• Your product is intended for 
cooking, heating and defrost 
food at home. It must not be 
used for commercial purposes.  
Manufacturer shall not be held li-
able for damages that have arisen 
from misuse. 

•• Do not use this appliance out-
doors, bathrooms, humid environ-
ments or in places where the it can 
get wet.
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1	 �Important safety and environmental 
instructions

•• No responsibility or warranty claim 
shall be assumed for damages ari-
sing from misuse or improper han-
dling of the appliance.

•• Never attempt to dismantle the 
appliance. No warranty claims are 
accepted for damage caused by 
improper handling.

•• Only use the original parts or parts 
recommended by the manufactu-
rer.

•• Do not leave this appliance unat-
tended while it is in use.

•• Always use the appliance on a 
stable, flat, clean dry, and non-slip 
surface.

•• The appliance should not be ope-
rated with an external clock timer 
or separate remote control sys-
tem.

•• Before using the appliance for the 
first time, clean all parts. Please 
see the details given in the "Clea-
ning and Maintenance" section.

•• Operate the appliance for its in-
tended purpose only as described 
in this manual. Do not use abra-
sive chemicals or steam on this 
appliance. This oven is particularly 
intended for heating and cooking 
the food. It is not intended for in-
dustrial or laboratory use.

•• Do not use your appliance to dry 
clothes or kitchen towels.

•• Appliance becomes very hot while 
it is in use. Pay attention not to 
touch the hot parts inside the 
oven.

•• Your oven is not designed to dry 
any living being.

•• Do not operate the oven empty.
•• Only use utensils that are suitable 

for use in microwave ovens.
•• Cooking utensil may get hot due 

to the heat transferred from the 
heated food to the utensil. You 
may need oven gloves to hold the 
utensil.

•• Utensils shall be checked to en-
sure that they are suitable for use 
in microwave ovens.

•• Do not place the oven on stoves or 
other heat generating appliances. 
Otherwise, it may be damaged and 
the warranty becomes void.

•• Microwave oven must not be 
placed in a cabinet that is not in 
compliance with the installation 
instructions. 

•• Steam may come out while ope-
ning the covers or the foil after 
cooking the food.

•• Use gloves while taking any kind 
of heated food out.
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•• The appliance and its accessible 
surfaces may be very hot when 
the appliance is in use.

•• Door and outer glass may be very 
hot when the appliance is in use.

1.1.1 Electrical safety
•• If the supply cord is damaged, it 

must be replaced by the manu-
facturer or its service agent or a 
similarly qualified person in order 
to avoid a hazard.

•• Beko Microwave Ovens comply 
with the applicable safety stan-
dards; therefore, in case of any 
damage on the appliance or 
power cable, it should be repaired 
or replaced by the dealer, service 
center or a specialist and autho-
rized service alike to avoid any 
danger. Faulty or unqualified re-
pair work may be dangerous and 
cause risk to the user.

•• Make sure that your mains power 
supply complies with the informa-
tion supplied on the rating plate of 
the appliance.
The only way to disconnect the 
appliance from the power supply 
is to remove the power plug from 
the power outlet.

•• Use the appliance with a grounded 
outlet only.

•• Never use the appliance if the 
power cable or the appliance itself 
is damaged.

•• Do not use this appliance with an 
extension cord.

•• Never touch the appliance or its 
plug with damp or wet hands.

•• Place the appliance in a way so 
that the plug is always accessible.

•• Prevent damage to the power 
cable by not squeezing, bending, 
or rubbing it on sharp edges. Keep 
the power cable away from hot 
surfaces and naked flame.

•• Make sure that there is no danger 
that the power cable could be acci-
dentally pulled or that someone 
could trip over it when the app-
liance is in use.

•• Unplug the appliance before each 
cleaning and when the appliance 
is not in use.

•• Do not pull the power cable of the 
appliance to disconnect it from its 
power supply and never wrap its 
power cable around the appliance. 

•• Do not immerse the appliance, 
power cable, or power plug in 
water or any other liquids. Do not 
hold it under running water. 

1	 �Important safety and environmental 
instructions
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•• When heating food in plastic or 
paper containers,  keep an eye on 
the oven due to the possibility of 
ignition. 

•• Remove the wire strings and/or 
metal handles of paper or plastic 
bags before placing bags suitable 
for use in microwave oven to the 
oven.

•• If smoke is observed, switch off 
or unplug the appliance and keep 
the door closed in order to stifle 
any flames.

•• Do not use inside of the oven to 
store something. Do not leave 
paper items, cooking material or 
food inside the oven when it is not 
being used.

•• The contents of feeding bottles 
and baby food jars shall be stirred 
or shaken and the temperature 
shall be checked before consump-
tion, in order to avoid burns.

•• This appliance is a Group 2 Class B 
ISM equipment. Group 2 contains 
all ISM (Industrial, Scientific and 
Medical) equipment in which ra-
dio-frequency energy is intentio-
nally generated and/or used in the 
form of electromagnetic radiation 
for the treatment of material, and 
spark erosion equipment. 

•• Class B equipment is suitable for 
use in domestic establishments 
and establishments directly con-
nected to a low voltage power 
supply network.

•• Door or outer surface of the app-
liance may become hot when it is 
in use.

1.1.2 Product safety
•• Heating the beverages with 

microwave may cause them to boil 
by splashing around after they 
have been taken out of the oven; 
so be careful when you are holding 
the containers.

•• Do not roast anything in the oven. 
Hot oil may damage the compo-
nents and materials of the oven, 
and it may even cause skin burns.

•• Pierce food with thick crust such 
as potatoes, zucchinis, apples and 
chestnuts.

•• Appliance must be placed so that 
the rear side is facing the wall.

•• Before moving the appliance, ple-
ase secure the turntable to pre-
vent damage to it. 

1	 �Important safety and environmental 
instructions
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•• Eggs in their shell and whole hard-
boiled eggs must not be heated in 
microwave ovens since they may 
explode, even after microwave 
heating has ended.

•• Never remove the parts at the rear 
and sides of the appliance, which 
protect the minimum distances 
between the cabinet walls and the 
appliance in order to allow for the 
required air circulation.

1.2 Intended use
•• Failure to maintain the oven in a 

clean condition could lead to dete-
rioration of the surface that could 
adversely affect the life of the 
appliance and possibly result in a 
hazardous situation.

•• Cleaning the door seals and ad-
jacent parts: Use hot soapy water. 
Clean with a dish cloth, do not 
scour. Do not use a metal or glass 
scraper for cleaning.

•• WARNING: If the door or door 
seals are damaged, the oven must 
not be operated until it has been 
repaired by a competent person.

•• WARNING: It is hazardous for 
anyone other than a competent 
person to carry out any service or 
repair operation which involves 
the removal of a cover which gives 
protection against exposure to 
microwave energy.

•• WARNING: Liquids and other 
foods must not be heated in sea-
led containers since they are liable 
to explode.

•• The oven should be cleaned regu-
larly and any food deposits remo-
ved.

•• There should be min 20 cm free 
space above the top surface of the 
oven.

•• Do not use the appliance for any-
thing other than its intended use. 

•• Do not use the appliance as a heat 
source.

•• Microwave oven is intended to 
thaw, cook and stew food only.

•• Do not over-cook foods; ot-
herwise, you may cause a fire.

•• Do not use steam assisted clea-
ners to clean the appliance.

1	 �Important safety and environmental 
instructions
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1.3 Children’s safety
•• Extreme caution is advised when 

being used near children and per-
sons who are restricted in their 
physical, sensory or mental abili-
ties.

•• This appliance can be used by the 
children who are at the age of 8 or 
over and by the people who have 
limited physical, sensory or men-
tal capacity or who do not have 
knowledge and experience, as 
long as they are supervised with 
regard to safe use of the product 
or they are instructed accordingly 
or understand the risks of using 
the product. Children should not 
play with the appliance. Cleaning 
and user maintenance procedures 
should not be performed by child-
ren unless they are controlled by 
their elders.

•• Danger of choking! Keep all the 
packaging materials away from 
children.

•• Only allow children to use the 
oven without supervision when 
adequate instructions have been 
given so that the child is able to 
use the microwave oven in a safe 
way and understands the hazards 
of improper use.

•• Due to excessive heat that arises 
in grill and combination modes, 
children should only be allowed to 
use these modes under supervi-
sion of an adult.

•• Keep the product and its power 
cable so that they are inaccessible 
by children under 8 years old.

•• The appliance and its accessible 
surfaces may be very hot when 
the appliance is in use. Keep child-
ren away.

•• The appliance is not intended for 
use by persons (including children) 
with reduced physical, sensory or 
mental capabilities, or lack of ex-
perience and knowledge, unless 
they have been given supervised 
or instruction concerning use of 
the appliance by a responsible 
person for their safely.

•• Young children should be supervi-
sed to ensure that they do not play 
with the appliance.

•• WARNING: Only allow children 
to use the oven without supervi-
sion when adequate instructions 
have been given so that the child 
is able to use the oven in a safe 
way and understands the hazards 
of improper use.

1	 �Important safety and environmental 
instructions
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1.4 Compliance with the WEEE 
Directive and Disposing of the 
Waste Product: 
This product complies with EU WEEE Directive 
(2012/19/EU). This product bears a classification 
symbol for waste electrical and electronic 
equipment (WEEE).

This product has been manufactured 
with high quality parts and materials 
which can be reused and are suitable 
for recycling. Do not dispose of the 
waste product with normal domestic 

and other wastes at the end of its service life. Take 
it to the collection center for the recycling of 
electrical and electronic equipment. Please consult 
your local authorities to learn about these 
collection centers.

1.5 Compliance with RoHS 
Directive
The product you have purchased complies with EU 
RoHS Directive (2011/65/EU). It does not contain 
harmful and prohibited materials specified in the 
Directive.

1.6 Package information
Packaging materials of the product are 
manufactured from recyclable materials 
in accordance with our National 
Environment Regulations. Do not 

dispose of the packaging materials together with 
the domestic or other wastes. Take them to the 
packaging material collection points designated by 
the local authorities.

1	 �Important safety and environmental 
instructions
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Markings on the appliance or the values stated in other documents supplied with the product are values 
obtained under laboratory conditions as per relevant standards. These values may vary according to the 
usage of the appliance and ambient conditions. 

2	 Technical Specifications of the Product
2.1 Overview

6

7

1

235 4

1.	 Control panel
2.	 Turntable shaft
3.	 Turntable support
4.	 Glass tray
5.	 Oven window 
6.	 Door group
7.	 Door safety interlock system

2.2 Technical data
Rated  
voltage:

230 V~50 Hz, 

Operation 
Frequency

2450 MHz

Rated Input 
Power(Microwave)

1050 W

Rated Output 
Power(Microwave)

700 W

Oven Capacity 17 L
Turntable  
Diameter

Ø 245 mm

Timer 0-95’
External  
Dimensions

595x336x382 mm

Net Weight Approx 14.5 kg
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2	 Technical Specifications of the Product
2.3 Installing the turntable

Göbek (alt kısım)

Cam tabla

Döner tabla desteği

Döner tabla mili

•• Never place the glass tray upside down. The 
glass tray should never be restricted.

•• Both glass tray and turntable support must 
always be used during cooking.

•• All food and containers of food must always 
place on the glass tray for cooking.

•• If glass tray or turntable support crack or break, 
contact your nearest authorized service center.

Hub (underside)

Glass tray

Turntable shaft

Turntable support
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3	 Description of the product

•• 	 Defrost By Weight
•• 	 Clock/ Pre-Set
•• 	 Defrost  By Time
•• 	 Menu
•• 	 Quick Start/Start
•• 	 Microwave
•• 	 Cancel/Stop

•• 	 A-1 Auto Reheat
•• 	 A-2 Vegetable

•• 	 A-3 Fish
•• 	 A-4 Meat

•• 	 A-5 Pasta

•• 	 A-6 Potato

•• 	 A-7 Reheat Pizza

•• 	 A-8 Soup
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4	 Installation and connection
4.1 Built-in furniture
The built-in cabinet shall not have a rear wall 
behind the appliance.
Minimum installation height is 85cm.
Do not cover ventilation slots and air intake points.

 

1. 

 
2. 

 

362

600

560+8

18

18

+3

min

600
560+8

(45)

(45)
500

362+3

min

300



15 /   ENMicrowave Oven / User Manual

4	 Installation and connection
4.2 Install the Oven

Trim-kit

Upper air tunnel

Adjust height
Adjust screw a

Trim kit

1.	 Install the oven into the cabinet.
•• Do not trap or kink the power cord.
•• Make sure that the oven is installed in the center of the cabinet.

Installation hole Trim-kit plastic cover Installation holeScrew b

2.	Open the door; fix the oven to the cabinet with SCREW B at the INSTALLATION HOLE of TRIM KIT. Then 
fix the TRIM-KIT PLASTIC COVER to the INSTALLATION HOLE.
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5	 Operating your product
5.1 Clock Setting
When the microwave oven is electrified, the oven 
will display "0:00", buzzer will rings once.
1.	 Press “  “, the hour figures will flash, and the 

indicator for clock ”  ” will light.
2.	Turn “  “ to adjust the hour figures, the input 

time should b e within 0--23.
3.	Press “  “, the minute figures will flash.
4.	Turn “  “ to adjust the minute figures, the 

input time shou l d be within 0--59.
5.	Press “  “ to finish clock setting. The indicator 

for clock “  “ will go out, “:” will flash, and the 
time will light.

5.2 Cooking food
Press “  “ , “P100” will flash. Then turn “  “ 
to select the power , “P100”, “P80”... and “P10” will 
display in order. Press “   “ to confirm, and then 
turn “  “ to select the cooking time.

Press “  “ to start cooking.
Example: If you want to use 80% microwave 
to cook food for 20 minutes, you can operate the 
oven as the following steps.
1.	 Press “  “, the screen display “P100”.

2.	Turn “  “ to adjust 80% microwave power 
until the oven display s “P 80”.

3.	Press “  “ to confirm, the screen displays “P 
80”.

4.	Turn “  “ to adjust the cooking time untill the 
oven display s “20:00”.

5.	Press “  “ to start cooking or press “  “ to 
cancel the settings.

Note: the step quantities for the adjustment 
time of the coding switch are as follow:
0---1 min	 : 5 seconds
1---5 min	 : 10 seconds
5---10 min	 : 30 seconds
10---30 min	 : 1 minute
30---95 min	 : 5 minutes
“Microwave” Pad instructions

Order Display Microwave 
Power

1 P 100 100%

2 P 80 80%

3 P 50 50%

4 P 30 30%

5 P 10 10%

5.3 Pre-Set Cooking
1.	 Set the clock first. (Consult the instruction of 

clock setting.)
Example: If you want to use 80% microwave to 
cook food for 15minutes, you can operate the oven 
as the following steps.

•• Press “  “, the screen display “P100”.

•• Turn “  “ to adjust 80% microwave power 
until the oven displays “P 80”.

•• Press “  “ to confirm, the screen displays “P 
80”.

•• Turn “  “ to adjust the cooking time untill the 
oven displays “15:00”.

•• Be careful! Please do not press “  “ to start 
cooking.

2.	Press “  “, the hour figures will flash, and the 
indicat o r ”  ” will light.

3.	Turn “  “ to adjust the hour figures, the input 
time should b e within 0--23.
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5	 Operating your product
4.	Press “  “, the minute figures will flash.

5.	Turn “  “ to adjust the minute figures, the 
input time should be within 0--59.

6.	Press “  “ to finish setting. The indicator for 
clock ”  ” will flash. If the door is closed, 
buzzer will ring twice when the time start 
automatically and the indicator for clock  
“  “ will go out. 

5.4 Defrost By Weight
1.	 Press “  “ button. The screen will display 

“dEF1”, “  “ and “  “ will light.

2.	Turn “  “ to select the weight of food.The 
weight is from 100 to 2000g.

3.	Press “  “ to start defrosting food. “  “ and 
“  “ will flash.

5.5 Defrost By Time
1.	 Press “  “ button. The screen will display 

“dEF2”, “  “ and “  “ will light.

2.	Turn “  “ to select the cooking time. The MAX.
time is 95 minutes.

3.	Press “  “ to start defrosting food. “  “ and 
“  “ will flash.

5.6 Multi-section cooking
At most 3 sections can be input for cooking. In 
multi-section cooking, if one section is defrosting, 
then defrosting shall be placed in the first section.

Example: If you want to use “20 minutes of 
100% microwave power + 5 minutes of 80% 
microwave power “ to cook food.
1.	 Press “  “ pad , the screen display “P100”.
2.	Press “  “ to confirm the microwave power.

3.	Turn “  “ to select cooking time.
4.	Press “  “ pad , the screen display “P100”.

5.	Turn “  “ to select 80% microwave power.

6.	Press “  “ pad, then turn “  “ to select 
cooking time of 80% microwave power.

7.	Press “  “ to start cooking or press “  “ to 
cancel the setting.

5.7 Start/Quick Start
When the oven is in the waiting state, Press  
“  “ to start cooking food with full microwave 
power for 1 minute. Each press will increase one 
minute. The maximum cooking time is 95 minutes.

5.8 Auto Menu
Example: If you want to use “Auto Menu” to 
cook fish of 250g.
1.	 Press “  “ , “  “ and “  “ will light.

2.	Turn “  “ to select the function you want.
3.	Press “  “ button to confirm.

4.	Turn “  “ to select the weight of fish. “g” will 
light.

5.	Press “  “ to start. “g” will go out, “  “ and “ 
 “ will flash.
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5	 Operating your product
5.9 Child Lock Function
Lock: In waiting state, press “  “ for 3 seconds, 
there will be a long beep denoting entering the 
children-lock state and oven will display “  “.

Lock quitting: In locked state, press “  “ for 
3 seconds, there will be a long “beep” denoting 
that the lock is released.

5.10 Inquiring Function
1.	 In microwave state, press “  “ , the current 

power will be displayed for 4 seconds. After 4 
seconds, the oven will turn back to th e former 
state;

2.	In cooking state, press “  “ to inquire the 
present time and the time will flash for 4 
seconds.

3.	In preset state, press “  “ to inquire the 
preset time and it will flash for 4 seconds.
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5	 Operating your product
The automatic menu procedure:

Menu Order Weight Display

A-1   
Auto Reheat

1 200 g 200 g

400 g 400 g

600 g 600 g

A-2   
Vegetable

2
200 g 200 g

300 g 300 g

400 g 400

A-3   
Fish

3
250 g 250 g

350 g 350 g

450 g 450 g

A-4   
Meat

4
250 g 250 g

350 g 350 g

450 g 450 g

A-5   
Pasta

5
50 g (with water 450ml) 50 g

100 g (with water 800ml) 100 g

A-6   
Potato

6
200 g 200 g

400 g 400 g

600 g 600 g

A-7   
Reheat Pizza

7 200 g 200 g

400 g 400 g

A-8   
Soup

8 200 ml 200 ml

400 ml 400 ml
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6	 Cleaning and Care
6.1 Cleaning

A
WARNING: Never use 
gasoline, solvent, abrasive 
cleaning agents, metal objects 
or hard brushes to clean the 
appliance.

A
WARNING: Never immerse 
the appliance or its power cable 
in water or in any other liquid.

1.	 Turn the appliance off and disconnect it from 
wall socket.

2.	Wait for the appliance to completely cool down.
3.	Keep the inside of the oven clean. Wipe with a 

damp cloth when splashed food or spilled liquids 
stick on the walls of the oven. A mild detergent 
may be used if the oven gets very dirty. Avoid 
using sprays and other harsh cleaning agents as 
they may cause stains, marks, and opaqueness 
on the door surface.

4.	Outer surfaces of the oven must be cleaned 
with a damp cloth. Do not allow water ingress 
from ventilation openings to prevent damage to 
the operating parts in the oven.

5.	Wipe both sides of the door and the glass, door 
gaskets and parts near the gaskets frequently 
with a damp cloth in order to remove the 
overflowing and splashing stains. Do not use 
abrasive cleaning agents.

6.	Do not allow control panel to get wet. Clean with 
a soft damp cloth. Leave the door of the oven 
open to prevent inadvertent operation while 
cleaning the control panel.

7.	 If steam accumulates inside or around the oven 
door, wipe with a soft cloth. This may occur 
when the microwave oven is operated under 
high humidity conditions. It is normal.

8.	�In some cases, you may need to remove the 
glass tray for cleaning. Wash the tray in warm 
soapy water or in a dishwasher.

9.	 �The roller ring and oven floor should be 
cleaned regularly to avoid excessive noise. It 
would be sufficient to wipe the lower surface 
of the oven with a mild detergent. Roller ring 
may be washed in warm soapy water or in a 
dishwasher. When you remove the roller ring 
from oven internal floor for cleaning, ensure 
that you install it in the correct position while 
replacing it.

10.	 In order to remove bad odors in your oven, put a 
glass of water and juice and peel of a lemon to 
a deep bowl suitable for use in microwave and 
operate the oven for 5 minutes in microwave 
mode. Wipe thoroughly and dry with a soft 
cloth.

11.	 Please contact the authorized service when 
the oven lamp needs to be replaced.

12.	 The oven should be cleaned regularly and 
any food deposits should be removed. If the 
oven is not kept clean, this may cause surface 
defects that would affect the lifecycle of the 
appliance negatively and that would possibly 
cause risks.

13.	 Please do not dispose this appliance with 
household waste; old ovens shall be disposed 
to special waste centers provided by the 
municipalities.

14.	 When the microwave oven is used in grill 
function, a small amount of smoke and odor 
may occur which will disappear after a certain 
time of usage.

6.2 Storage
•• If you do not intend to use the appliance for a 

long time, please store it carefully.
•• Please make sure that the appliance is unplug-

ged, cooled down and totally dry.
•• Store the appliance in a cool and dry place.
•• Keep the appliance out of the reach of children.
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7	 Trouble shooting

Normal
Microwave oven interferes with TV reception Radio and TV reception may be interfered when 

microwave oven is operating. It is similar to the 
interference caused by small electrical appliances, 
like mixer, vacuum cleaner, and electric fan. It is 
normal.

Oven light is dimmed In low power microwave cooking, oven light may 
be dimmed. It is normal.

Steam accumulating on door, hot air coming out 
of vents 

During cooking, steam may arise from the food. 
Most of this steam will get out from vents. But 
some may accumulate on a cool place like oven 
door. It is normal.

Oven started accidentally with no food in it. It is not allowed to run the appliance without any 
food inside. It is very dangerous.

Problem Possible Reason Solution
Oven cannot be started. (1) �Power cable is not plugged 

in properly.
Unplug. Then plug again after 10 
seconds.

(2) �Fuse is blown or circuit 
breaker is activated.

Replace fuse or reset circuit 
breaker (repaired by professional 
personnel of our company).

(3) Trouble with outlet. Test the outlet with other 
electrical appliances.

Oven does not heat. (4) Door is not closed properly. Close the door properly.
Glass turntable makes noise 
when microwave oven 
operates

(5) �Turntable and bottom of 
the oven is dirty.

Refer to “Cleaning and 
Maintenance" section to clean 
dirty parts.



12 months breakdown and repair guarantee 

Product Guarantee 

 
Guarantor: Beko plc, 1 Greenhill Crescent, Watford, Hertfordshire. WD18 8UF 

The guarantee does not in any way diminish your statutory or legal rights. 
 
Your microwave has the benefit of our manufacturer’s guarantee which covers the product for 12 months 
from the date of original purchase. 
This gives you reassurance that if within that time, your microwave is proven to be defective because of 
either workmanship or materials, we will at our discretion either repair or replace your microwave.  
The microwave must be correctly installed, located and operated in accordance with the instructions 
contained in the user manual.!The guarantor disclaims any liability for accidental or consequential damage. 
 
The Guarantee is subject to the following conditions: 
 Documentary proof of the original purchase date is provided. 
 The microwave has been installed and operated correctly and in accordance with our operating and maintenance 

instructions. 
 The microwave is used only on the electricity supply on the rating plate. 
 The microwave has only been used for normal domestic purposes. 
 The microwave has not been altered, serviced, dismantled or otherwise interfered with by any person. 
 The microwave is used in the United Kingdom or Republic of Ireland. 
 Any parts removed during repair work or any product that has been replaced becomes our property.  
 The guarantee is not transferrable if the product is resold. 

 
The Guarantee does not cover: 
 Transit, installation or delivery damage. 
 Accidental damage. 
 Misuse or abuse. 
 Replacement of any consumable item or accessories. These include but are not limited to: plugs, cables, light bulbs, 

knobs, filters and flaps. 
 Repairs or replacements required as a result of unauthorised repairs or inexpert installation that fails to meet the 

requirements contained in the user guide or instruction book. 
 Repairs to products used in commercial or non-residential household premises. 

 
How to obtain after sales service, help or general advice 

 
Please keep your purchase receipt or other proof of purchase in a safe place as you will need to 
show us this document if your product requires attention within the guarantee period. 
  
Please also record your product details below, which will allow you to access our services more quickly and 
help us identify your product. The model number is printed on the front of the user guide and the serial and 
model number is shown on your products rating plate. 
 

Model number Serial number Purchased from Date of purchase 
 
 
 

   

 
Please call our UK based Customer Service department if you need help or advice from us: 
 
United Kingdom and Northern Ireland:  0333 207 9710
Republic of Ireland:  01 862 3411 
You can also contact us through our website: www.beko.co.uk 



Bitte zunächst diese Anleitung lesen!
Werter Kunde,
Danke, dass Sie sich für ein Produkt der Marke Beko entschieden haben. Wir hoffen, 
dass Sie mit diesem Produkt, das mit den höchsten Qualitätsanforderungen und der 
modernsten Technologie hergestellt wurde, beste Ergebnisse erzielen.  Bitte lesen Sie 
die gesamte Bedienungsanleitung und alle anderen Begleitdokumente aufmerksam, 
bevor Sie das Produkt verwenden; bewahren Sie sie zum künftigen Nachschlagen si-
cher auf. Wenn Sie das Produkt an einen Dritten weitergeben, händigen Sie bitte auch 
diese Anleitung aus. Befolgen Sie alle Warnhinweise und Informationen in dieser An-
leitung.

Bedeutung der Symbole
Folgende Symbole werden in den verschiedenen Abschnitten dieser Bedienungsanlei-
tung verwendet:

C Wichtige Informationen und nützliche 
Tipps in Bezug auf die Verwendung.

A
Warnhinweise zu gefährlichen 
Situationen im Hinblick auf die 
Sicherheit von Leib, Leben und 
Eigentum.

Warnung vor heißen Flächen.

Dieses Produkt wurde in umweltfreundlichen, modernen Einrichtungen ohne schädliche Auswirkungen auf die 
Natur hergestellt.

Dieses Gerät stimmt mit der WEEE-Rich-
tlinie überein.

Es enthält kein PCB.
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Dieser Abschnitt enthält 
Sicherheitsanweisungen, die 
beim Schutz vor Personen- 
und Sachschäden, Bränden, 
Stromschlägen und dem Austreten 
von Mikrowellenenergie hel-
fen. Bei Nichtbeachtung dieser 
Anweisungen erlöschen die ge-
währten Garantien. 

1.1 Allgemeine  
Sicherheit

•• Versuchen Sie nicht, das Gerät zu 
starten, wenn dessen Tür offen 
ist; andernfalls könnten Sie sich 
gefährlicher Mikrowellenenergie 
aussetzen. Sicherheitssperren 
dürfen nicht deaktiviert oder ma-
nipuliert werden.

•• Stecken Sie nichts zwischen Vor-
derseite und Gerätetür. Achten Sie 
darauf, dass sich weder Schmutz 
noch Reste von Reinigungsmitteln 
am Gehäuse ansammeln.

•• Jegliche Wartungsarbeiten in Ver-
bindung mit dem Entfernen von 
Abdeckungen, die vor der Aus-
setzung von Mikrowellenenergie 
schützen, müssen von autorisier-
tem Servicepersonal durchgeführt 
werden. Jede andere Herange-
hensweise ist gefährlich.

•• Ihr Produkt dient dem Garen, Er-
hitzen und Auftauen von Lebens-
mitteln zuhause. Es darf nicht 
gewerblich eingesetzt werden. 
Der Hersteller haftet nicht für 
Schäden, die durch Missbrauch 
entstehen. 

•• Gerät nicht im Freien, in Badezim-
mern, feuchten Umgebungen oder 
an anderen Orten verwenden, an 
denen es feucht werden kann.

•• Bei Schäden durch Missbrauch 
oder falschen Gebrauch des Gerä-
tes erlöschen jegliche Haftungs- 
und Garantieansprüche.

•• Niemals versuchen, das Gerät 
auseinanderzubauen. Für Schä-
den durch unsachgemäße Hand-
habung wird keine Haftung 
übernommen.

•• Nur Originalteile und vom Herstel-
ler empfohlene Teile verwenden.

•• Dieses Gerät beim Einsatz nicht 
unbeaufsichtigt lassen.

•• Gerät immer auf einer stabilen, 
ebenen, sauberen, trockenen und 
rutschfesten Unterlage benutzen.

•• Das Gerät sollte nicht mit Zeit-
schaltuhren oder separaten Fern-
steuerungssystemen betrieben 
werden.

1	 �Wichtige Hinweise zu Sicherheit und 
Umwelt
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•• Vor der ersten Inbetriebnahme 
des Gerätes alle Komponenten rei-
nigen. Siehe dazu Abschnitt „Rei-
nigung und Pflege“.

•• Gerät nur für seinen in dieser 
Anleitung beschriebenen vor-
gesehenen Zweck verwenden. 
Keine aggressiven Chemikalien 
und keine Dampfreiniger verwen-
den. Dieses Gerät dient speziell 
dem Erhitzen und Garen von Le-
bensmitteln. Es ist nicht für den 
gewerblichen oder Laboreinsatz 
vorgesehen.

•• Gerät nicht zum Trocknen von Klei-
dung oder Geschirrtüchern ver-
wenden.

•• Das Gerät wird im Betrieb sehr 
heiß. Achten Sie darauf, keine hei-
ßen Teile im Inneren des Gerätes 
zu berühren.

•• Ihr Gerät ist nicht für das Trocknen 
von Lebewesen vorgesehen.

•• Verwenden Sie das Gerät nicht im 
Leerzustand.

•• Küchenutensilien können auf-
grund der von den erhitzten Le-
bensmitteln übertragenen Hitze 
heiß werden. Möglicherweise be-
nötigen Sie Küchenhandschuhe 
zum Halten von Utensilien.

•• Sie sollten prüfen, ob Utensilien 
mikrowellengeeignet sind.

•• Stellen Sie den Mikrowellen-
herd nicht auf Öfen oder andere 
wärmeerzeugende Geräte. An-
dernfalls können sie beschädigt 
werden; zudem erlischt die Garan-
tie.

•• Der Mikrowellenherd darf nicht in 
einen Schrank gestellt werden, 
der nicht den Installationsanwei-
sungen entspricht. 

•• Nach dem Garen von Lebensmit-
teln kann beim Entfernen von 
Abdeckungen und Folien Dampf 
entweichen.

•• Tragen Sie beim Herausnehmen 
von erhitzten Lebensmitteln Kü-
chenhandschuhe.

•• Das Gerät und seine zugänglichen 
Flächen können im Betrieb sehr 
heiß werden.

•• Tür und Außenseite der Glasfläche 
können im Betrieb sehr heiß wer-
den.

1	 �Wichtige Hinweise zu Sicherheit und 
Umwelt
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1.1.1 Elektrische  
Sicherheit

•• Der Beko-Mikrowellenherd stimmt 
mit geltenden Sicherheitsstan-
dards überein; daher sollten Gerät 
oder Netzkabel zur Vermeidung 
von Gefahren im Falle von Schäden 
durch den Händler, ein Kunden-
center oder einen spezialisierten, 
autorisierten Serviceanbieter 
repariert oder ersetzt werden. 
Fehlerhafte oder unqualifizierte 
Reparaturen können Gefahren 
und Risiken für den Benutzer ver-
ursachen.

•• Sicherstellen, dass Ihre Strom-
versorgung mit den Angaben am 
Typenschild des Gerätes überein-
stimmt.
Die einzige Möglichkeit, das Gerät 
von der Stromversorgung zu tren-
nen, besteht darin, das Netzkabel 
aus der Steckdose zu ziehen.

•• Verwenden Sie das Gerät nur mit 
einer geerdeten Steckdose.

•• Gerät niemals benutzen, wenn das 
Netzkabel oder das Gerät selbst 
beschädigt ist.

•• Gerät nicht mit einem Verlänge-
rungskabel verwenden.

•• Gerät oder Netzstecker nie mit 
feuchten oder nassen Händen be-
rühren.

•• Gerät so aufstellen, dass der Netz-
stecker immer zugänglich ist.

•• Schäden am Netzkabel vermeiden, 
nicht quetschen, knicken oder 
über scharfe Kanten ziehen. Netz-
kabel von heißen Oberflächen und 
offenen Flammen fernhalten.

•• Anschlusskabel so verlegen, dass 
man daran nicht unbeabsichtigt 
ziehen kann und das Gerät nicht 
zur Stolperfalle wird.

•• Gerät vor jeder Reinigung und bei 
Nichtbenutzung von der Strom-
versorgung trennen.

•• Zum Trennen von der Stromver-
sorgung niemals am Netzkabel des 
Gerätes ziehen; Netzkabel niemals 
um das Gerät wickeln. 

•• Gerät, Netzkabel sowie Netzste-
cker nicht in Wasser oder andere 
Flüssigkeiten tauchen. Gerät nicht 
unter fließendes Wasser halten. 

•• Gerät beim Erhitzen von Lebens-
mitteln in Kunststoff- oder Pa-
pierbehältern regelmäßig prüfen, 
da sich der Behälter entzünden 
könnte.

1	 �Wichtige Hinweise zu Sicherheit und 
Umwelt
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•• Drähte und/oder Metallgriffe von 
mikrowellengeeigneten Papier- 
oder Kunststoffbehältern vor dem 
Erhitzen im Mikrowellenherd ent-
fernen.

•• Bei Rauchentwicklung Gerät ab-
schalten, Netzstecker ziehen und 
Tür zur Vermeidung einer Entzün-
dung geschlossen halten.

•• Innenraum des Gerätes nicht zu 
Aufbewahrungszwecken ver-
wenden. Papiergegenstände, 
Kochgeräte oder Lebensmittel bei 
Nichtbenutzung nicht im Mikro-
wellenherd lassen.

•• Der Inhalt von Babyfläschchen 
und Gläschen muss verrührt bzw. 
geschüttelt werden; zur Vermei-
dung von Verbrennungen vor dem 
Füttern die Temperatur prüfen.

•• Dieses Gerät ist ein ISM-Gerät 
der Gruppe 2, Klasse B. Gruppe 2 
beinhaltet alle ISM- (industrielle, 
wissenschaftliche und medizini-
sche) Geräte, in denen absichtlich 
Hochfrequenzenergie erzeugt 
und/oder für die Behandlung 
von Materialien und für Funke-
nerodiermaschinen in Form von 
elektromagnetischer Strahlung 
verwendet wird. 

•• Geräte der Klasse B eignen sich 
für den Einsatz in Wohnbereichen 
sowie Bereichen, die direkt mit 
einem Niederspannungs-Strom-
versorgungsnetz verbunden sind.

•• Tür und Außenseite des Gerätes 
können im Betrieb heiß werden.

1.1.2 Produktsicherheit

•• Flüssigkeiten und andere Le-
bensmittel dürfen aufgrund von 
Explosionsgefahr nicht in ge-
schlossenen Behältern erhitzt 
werden.

•• Wenn Getränke beim Erhitzen im 
Mikrowellenherd zum Kochen ge-
bracht werden, können sie nach 
dem Herausnehmen aus dem 
Gerät überlaufen; seien Sie also 
beim Greifen des Behälters ent-
sprechend vorsichtig.

•• Braten Sie nichts im Mikrowellen-
herd. Heißes Öl kann Komponen-
ten und Materialien des Gerätes 
beschädigen und sogar Hautver-
brennungen verursachen.

•• Durchstechen Sie Lebensmittel 
mit einer dicken Haut, wie z. B. 
Kartoffeln, Zucchini, Äpfel und 
Kastanien.

•• Das Gerät muss so aufgestellt 
werden, dass die Rückseite zur 
Wand zeigt.

1	 �Wichtige Hinweise zu Sicherheit und 
Umwelt
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•• Falls die Tür oder Türdichtungen 
beschädigt sind, darf der Mikro-
wellenherd erst nach Reparatur 
durch qualifiziertes Personal wie-
der in Betrieb genommen werden.

•• Bitte sichern Sie den Drehteller zur 
Vermeidung von Beschädigungen, 
bevor Sie das Gerät bewegen. 

•• Verwenden Sie den Mikrowellen-
herd nicht zum Garen oder Erhit-
zen von Eiern; ganz gleich ob mit 
oder ohne Schale.

•• Entfernen Sie niemals die Teile an 
der Rückseite oder den Seiten-
wänden des Gerätes; diese sorgen 
für den Mindestabstand zwischen 
den Schrankwänden und dem 
Gerät zur Gewährleistung der er-
forderlichen Luftzirkulation.

1.2 Zweckmäßiger 
Gebrauch

•• Mikrowellenherd nur als Einbau-
gerät verwenden.

•• Das Gerät nicht für Zwecke benut-
zen, für die es nicht bestimmt ist. 

•• Gerät nicht als Heizung missbrau-
chen.

•• Der Mikrowellenherd ist nur zum 
Auftauen, Garen und Schmoren 
von Lebensmitteln vorgesehen.

•• Übergaren Sie Lebensmittel nicht; 
andernfalls können Sie Feuer fan-
gen.

•• Verwenden Sie keine Dampfreini-
ger zur Reinigung des Gerätes.

1.3 Sicherheit von  
Kindern

•• Besondere Vorsicht gilt bei Ver-
wendung in der Nähe von Kindern 
oder Personen, deren körperliche, 
sensorische oder geistige Fähig-
keiten eingeschränkt sind.

•• Dieses Gerät kann von Kindern ab 8 
Jahren sowie von Personen mit ein-
geschränkten körperlichen, senso-
rischen oder geistigen Fähigkeiten 
oder einem Mangel an Wissen und 
Erfahrung verwendet werden, so-
fern sie im Hinblick auf eine sichere 
Benutzung des Gerätes beaufsich-
tigt werden oder entsprechend 
angeleitet wurden und die damit 
verbundenen Gefahren verstehen. 
Kinder dürfen nicht mit dem Gerät 
spielen. Reinigungs- und Wartungs-
arbeiten dürfen nicht von Kindern 
ausgeführt werden, sofern diese 
nicht durch einen Erwachsenen be-
aufsichtigt werden.

1	 �Wichtige Hinweise zu Sicherheit und 
Umwelt
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•• Verschluckungsgefahr! Alle Ver-
packungsmaterialien von Kindern 
fernhalten.

•• Sie dürfen Kindern die Benutzung 
des Mikrowellenherds nur erlau-
ben, wenn sie angemessen im 
sicheren Gebrauch des Gerätes 
angeleitet wurden und die Gefah-
ren einer unsachgemäßen Benut-
zung versteht.

•• Aufgrund von übermäßiger Hitze 
in Grill- und Kombimodus sollten 
Sie Kindern die Nutzung dieser 
Modi nur unter Aufsicht eines Er-
wachsenen erlauben.

•• Bewahren Sie Produkt und Netz-
kabel so auf, dass Kinder unter 8 
Jahren nicht darauf zugreifen kön-
nen.

•• Das Gerät und seine zugänglichen 
Flächen können im Betrieb sehr 
heiß werden. Kinder fernhalten.

1.4 Entsorgung von 
Altgeräten: 
Dieses Produkt erfüllt die Vorgaben der EU-WEEE-
Direktive (2012/19/EU). Das Produkt wurde mit 
einem Klassifizierungssymbol für elektrische und 
elektronische Altgeräte (WEEE) gekennzeichnet.

Dieses Gerät wurde aus hochwertigen 
Materialien hergestellt, die wiederver-
wendet und recycelt werden können. 
Entsorgen Sie das Gerät am Ende seiner 
Einsatzzeit nicht mit dem regulären 

Hausmüll; geben Sie es stattdessen bei einer 
Sammelstelle zur Wiederverwertung von elektri-
schen und elektronischen Altgeräten ab. Ihre 
Stadtverwaltung informiert Sie gerne über geeig-
nete Sammelstellen in Ihrer Nähe.

1.5 Einhaltung von RoHS-
Vorgaben:
Das von Ihnen erworbene Produkt erfüllt die 
Vorgaben der EU-RoHS Direktive (2011/65/EU).  
Es enthält keine in der Direktive angegebenen ge-
fährlichen und unzulässigen Materialien.

1.6 Informationen zur 
Verpackung

Die Verpackung des Produkts wurde ge-
mäß unserer nationalen Gesetzgebung 
aus recyclingfähigen Materialien herge-
stellt. Entsorgen Sie die 

Verpackungsmaterialien nicht mit dem Hausmüll 
oder anderem Müll. Bringen Sie sie zu einer von 
der Stadtverwaltung bereitgestellten 
Sammelstelle für Verpackungsmaterial.

1	 �Wichtige Hinweise zu Sicherheit und 
Umwelt
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Markierungen am Produkt oder in den mitgelieferten Dokumenten angegebene Werte stellen Werte 
dar, die unter Laborbedingungen nach den jeweils geltenden Standards ermittelt wurden. Diese Werte 
können je nach Einsatz- und Umgebungsbedingungen variieren. Leistungswerte getestet bei 230 V.

2	 Ihr Mikrowellenherd

2.1 Übersicht

1.	 Bedienfeld
2.	 Drehtellerschaft
3.	 Drehtellerhalterung
4.	 Glasteller
5.	 Gerätefenster 
6.	 Türgruppe
7.	 Türsicherheitssperrsystem

2.2 Technische Daten
Nennspannung: 230 bis 240 V Wechsels-

pannung, 50 Hz 

Betriebsfrequenz 2450 MHz

Nenneingangsleis-
tung (Mikrowelle)

1050 W

Nennausgangs-
leistung (Mikro-
welle)

700 W

Gerätekapazität 17 L

Drehtellerdurch-
messer

Ø 245 mm

Timer 0 – 95 Min.

Außenabmessun-
gen

594 x 320,5 x 382 mm

Nettogewicht Ca. 14,5 kg

6

7

1

235 4
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2.3 Drehteller installieren

Göbek (alt kısım)

Cam tabla

Döner tabla desteği

Döner tabla mili

•• �Glasteller niemals verkehrt herum aufstellen. 
Der Glasteller darf niemals blockiert werden.

•• �Sowohl Glasteller als auch Drehtellerhalterung 
müssen stets während des Garens verwendet 
werden.

•• Alle Lebensmittel und Lebensmittelbehälter 
müssen zum Garen auf dem Glasteller platziert 
werden.

•• Falls Glasteller oder Drehtellerhalterung Risse 
oder Bruchstellen aufweisen, wenden Sie sich 
an Ihr autorisiertes Kundencenter vor Ort.

2	 Ihr Mikrowellenherd

Nabe (Unterseite)

Glasteller

Drehtellerschaft

Drehtellerhalterung
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3	 Beschreibung des Produktes

•• 	 Auftauen nach Gewicht
•• 	 Uhr/Voreinstellung
•• 	 Auftauen nach Zeit
•• 	 Gericht
•• 	 Schnellstart/Start
•• 	 Mikrowelle
•• 	 Abbrechen/Stopp

•• 	 A-1 Automatisch aufwärmen
•• 	 A-2 Gemüse

•• 	 A-3 Fisch
•• 	 A-4 Fleisch

•• 	 A-5 Nudeln

•• 	 A-6 Kartoffeln

•• 	 A-7 Pizza aufwärmen

•• 	 A-8 Suppe
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4	 Installation und Anschluss

4.1 Einbaumöbel
Der Einbauschrank darf keine Rückwand hinter 
dem Gerät haben.
Die minimale Einbauhöhe beträgt 85 cm.
Decken Sie die Belüftungsöffnungen und 
Zuluftpunkte nicht ab.

 

1. 

 
2. 

 

362

600

560+8

18

18

+3

min

600
560+8

(45)

(45)
500

362+3

min

300
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4	 Installation und Anschluss

4.2 Gerät installieren

Trim-kit

Upper air tunnel

Adjust height
Adjust screw a

Trim kit

1.	 Installieren Sie den Mikrowellenherd im Schrank.
•• Achten Sie darauf, das Netzkabel nicht einzuklemmen oder zu knicken.
•• Stellen Sie sicher, dass der Ofen in der Mitte des Schranks installiert ist.

Installation hole Trim-kit plastic cover Installation holeScrew b

2.	Öffnen Sie die Tür, befestigen Sie das Gerät mit Schraube B an der Installationsöffnung 
des Einbaurahmens. Befestigen Sie dann die Einbaurahmen-Kunststoffabdeckung an der 
Installationsöffnung.
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5	 Gerät bedienen

5.1 Uhr einstellen
Wenn der Mikrowellenherd mit Strom versorgt 
wird, zeigt der Ofen „0:00“ an und der Summer gibt 
einen Signalton aus.
1.	 Drücken Sie die „ “-Taste und die Zahlen 

für die Stunden blinken; die Uhranzeige „ “ 
leuchtet auf.

2.	Passen Sie durch Drehen von „ “ den 
Stundenwert an; der eingegebene Wert sollte 
zwischen 0 und 23 liegen.

3.	Drücken Sie erneut die „ “-Taste und die 
Zahlen für die Minuten blinken.

4.	Passen Sie durch Drehen von „ “ den 
Minutenwert an; der eingegebene Wert sollte 
zwischen 0 und 59 liegen.

5.	Drücken Sie zum Abschließen der 
Zeiteinstellung „ “. Die Uhranzeige „ “ 
erlischt, „:“ blinkt und die Zeit leuchtet auf.

5.2 Lebensmittel garen
Drücken Sie „ “, „P100“ blinkt. Wählen Sie 
durch Drehen von „ “ die gewünschte Leistung: 
„P100“, „P80“ ... „P10“. Drücken Sie zum Bestätigen 
„ “, wählen Sie durch Drehen von „ “ die 
Garzeit.
Drücken Sie zum Starten des Garens „ “.
Beispiel: Wenn Sie Lebensmittel 20 Minuten 
lang bei 80 % Mikrowellenleistung garen möch-
ten, können Sie das Gerät wie folgt bedienen.
1.	 Drücken Sie „ “, der Bildschirm zeigt „P100“.
2.	Stellen Sie durch Drehen von „ “ 80 % 

Garleistung ein, bis „P80“ angezeigt wird.

3.	Drücken Sie zum Bestätigen „ “, der 
Bildschirm zeigt „P80“.

4.	Passen Sie durch Drehen von „ “ die Garzeit 
an, bis „20:00“ angezeigt wird.

5.	Drücken Sie zum Starten des Garens „ “ oder 
zum Abbrechen der Einstellungen „ “.

Hinweis: Die Schrittzahl zur Zeiteinstellung 
des Kodierschalters ist wie folgt:
0 bis 1 Min.	 : 5 Sekunden
1 bis 5 Min.	 : 10 Sekunden
5 bis 10 Min.	 : 30 Sekunden
10 bis 30 Min.	 : 1 Minute
30 bis 95 Min.	 : 5 Minuten
Anweisungen zum „Mikrowelle“-Bedienfeld

Bestel-
lung

Präsenta-
tion

Mikrowellen-
leistung

1 P100 100 %

2 P80 80 %

3 P50 50 %

4 P30 30 %

5 P10 10 %

5.3 Voreingestelltes Garen
1.	 Stellen Sie zunächst die Uhr. (Beachten Sie die 

Anweisungen zur Einstellung der Uhr.)
Beispiel: Wenn Sie Lebensmittel 15 Minuten 
lang bei 80 % Mikrowellenleistung garen möch-
ten, können Sie das Gerät wie folgt bedienen.

•• Drücken Sie „ “, der Bildschirm zeigt „P100“.
•• Stellen Sie durch Drehen von „ “ 80 % Gar-

leistung ein, bis „P80“ angezeigt wird.
•• Drücken Sie zum Bestätigen „ “, der Bild-

schirm zeigt „P80“.
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5	 Gerät bedienen

•• Passen Sie durch Drehen von  die Garzeit an, 
bis „15:00“ angezeigt wird.

•• Vorsicht! Bitte starten Sie das Garten nicht durch 
Drücken von „ “.

2.	Drücken Sie die „ “-Taste und die Zahlen für 
die Stunden blinken; die Anzeige „ “ leuchtet 
auf.

3.	Passen Sie durch Drehen von „ “ den 
Stundenwert an; der eingegebene Wert sollte 
zwischen 0 und 23 liegen.

4.	Drücken Sie erneut die „ “-Taste und die 
Zahlen für die Minuten blinken.

5.	Passen Sie durch Drehen von „ “ den 
Minutenwert an; der eingegebene Wert sollte 
zwischen 0 und 59 liegen.

6.	Drücken Sie zum Abschließen der Einstellung 
„ “. Die Uhranzeige „ “ blinkt. Falls die 
Tür geschlossen ist, ertönt der Summer bei 
Starten des Timers zweimal, die Uhranzeige  
„ “ “ erlischt. 

5.4 Auftauen nach Gewicht
1.	 Drücken Sie die „ “-Taste. Der Bildschirm 

zeigt „dEF1“, „ “ und „ “ leuchten auf.
2.	Wählen Sie durch Drehen von „ “ das Gewicht 

des Lebensmittels von 100 bis 2000 g.
3.	Drücken Sie zum Starten des Auftauens „ “. „

“ und „ “ blinken.

5.5 Auftauen nach Zeit
1.	 Drücken Sie die „ “-Taste. Der Bildschirm 

zeigt „dEF2“, „ “ und „ “ leuchten auf.
2.	Wählen Sie durch Drehen von „ “ die Garzeit. 

Die maximale Zeit beträgt 95 Minuten.

3.	Drücken Sie zum Starten des Auftauens „ “. „
“ und „ “ blinken.

5.6 Garen mit mehreren 
Bereichen
Es können maximal 3 Bereiche zum Garen ein-
gegeben werden. Falls beim Garen mit mehreren 
Bereichen ein Bereich den Vorgang Auftauen 
beinhaltet, muss das Auftauen im ersten Bereich 
erfolgen.
Beispiel: Wenn Sie 20 Minuten lang bei 100 
% Mikrowellenleistung und 5 Minuten bei 80 % 
Mikrowellenleistung garen möchten.
1.	 Drücken Sie „ “, der Bildschirm zeigt „P100“.
2.	Drücken Sie zum Bestätigen der 

Mikrowellenleistung „ “.
3.	Wählen Sie durch Drehen von „ “ die Garzeit.
4.	Drücken Sie „ “, der Bildschirm zeigt „P100“.
5.	Wählen Sie durch Drehen von „ “ 80 % 

Mikrowellenleistung.
6.	Drücken Sie „ “, wählen Sie dann durch 

Drehen von „ “ die Garzeit von 80 % 
Mikrowellenleistung.

7.	Drücken Sie zum Starten des Garens „ “ oder 
zum Abbrechen der Einstellung „ “.

5.7 Start/Schnellstart
Wenn sich das Gerät im Wartezustand befin-
det, starten Sie mit „ “ das Garen bei voller 
Mikrowellenleistung für 1 Minute. Jede Betätigung 
erhöht den Wert um eine Minute. Die maximale 
Garzeit beträgt 95 Minuten.
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5	 Gerät bedienen

5.8 Automatische 
Zubereitung
Beispiel: Wenn Sie „Automatische Zubereitung“ 
zum Garen von 250 g Fisch verwenden möchten.
1.	 Drücken Sie „ “ , „ “ und „ “ leuchten.
2.	Wählen Sie durch Drehen von „ “ die 

gewünschte Funktion.
3.	Drücken Sie zum Bestätigen die „ “-Taste.
4.	Drehen Sie  zur Auswahl des Gewichts vom 

Fisch. „g“ leuchtet.
5.	Drücken Sie zum Starten „ “. „g“ erlischt, „ “ 

und „ “ blinken.

5.9 Kindersicherung
Sperren: Drücken Sie im angehalte-
nen Zustand 3 Sekunden lang „ “; ein lan-
ger Signalton zeigt an, dass das Gerät die 
Kindersicherung aktiviert hat, und das Gerät zeigt  
„ “.

Freigeben: Drücken Sie im gesperrten Zustand 
3 Sekunden lang „ “; ein langer Signalton zeigt 
an, dass das Gerät die Kindersicherung deaktiviert 
hat.

5.10 Abfragefunktion
1.	 Drücken Sie im Mikrowellenstatus „

“, die aktuelle Leistung wird 4 Sekunden 
eingeblendet. Nach 4 Sekunden kehrt der 
Mikrowellenherd zum vorherigen Zustand 
zurück.

2.	Drücken Sie im Garmodus zum Abrufen der 
aktuellen Zeit „ “ und die Zeit blinkt 4 
Sekunden lang.

3.	Drücken Sie im aktuellen Status zum Abrufen 
der voreingestellten Zeit „ “ und sie blinkt 4 
Sekunden lang.
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5	 Gerät bedienen

Automatische Zubereitung:

Gericht Bestel-
lung

Gewicht Anzeige

A-1   
Automatisch 
aufwärmen

1 200 g 200 g

400 g 400 g

600 g 600 g

A-2   
Gemüse

2 200 g 200 g

300 g 300 g

400 g 400

A-3   
Fisch

3 250 g 250 g

350 g 350 g

450 g 450 g

A-4   
Fleisch

4
250 g 250 g

350 g 350 g

450 g 450 g

A-5   
Nudeln

5
50 g (mit 450 ml Wasser) 50 g

100 g (mit 800 ml 
Wasser)

100 g

A-6   
Kartoffeln

6 200 g 200 g

400 g 400 g

600 g 600 g

A-7   
Pizza aufwär-
men

7 200 g 200 g

400 g 400 g

A-8   
Suppe

8 200 ml 200 ml

400 ml 400 ml
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6.1 Reinigung

A

WARNUNG: Reinigen 
Sie das Gerät niemals mit 
Benzin, Lösungsmitteln, 
Scheuermitteln, 
Metallgegenständen, har-
ten Bürsten oder ähnlichen 
Hilfsmitteln.

A
WARNUNG: Tauchen Sie 
weder das Gerät noch sein 
Netzkabel in Wasser oder ande-
re Flüssigkeiten.

1.	 Gerät ausschalten und Netzstecker aus der 
Steckdose ziehen.

2.	Warten, bis das Gerät vollständig abgekühlt ist.
3.	Innenseite des Gerätes sauber halten. 

Mit einem feuchten Tuch abwischen, falls 
verschüttete Lebensmittel oder Flüssigkeiten 
an den Innenwänden haften. Bei einem 
stark verschmutzten Gerät kann ein mildes 
Reinigungsmittel verwendet werden. 
Keine Sprays und anderen aggressiven 
Reinigungsmittel verwenden, da diese Flecken 
hinterlassen und die Türfläche stumpf werden 
lassen können.

4.	Die Außenflächen des Gerätes müssen mit 
einem feuchten Tuch gereinigt werden. 
Dabei darauf achten, dass kein Wasser in die 
Belüftungsöffnungen gelangt; andernfalls 
können interne Komponenten beschädigt 
werden.

5.	Beide Seiten von Tür und Glas, Türdichtungen 
und Teile in der Nähe der Dichtungen 
zur Beseitigung von Lebensmittelresten 
regelmäßig mit einem feuchten Tuch abwischen. 
Keine Scheuermittel verwenden.

6.	Darauf achten, dass das Bedienfeld nicht feucht 
wird. Mit einem weichen, angefeuchteten 
Tuch reinigen. Gerätetür zur Vermeidung eines 
unbeabsichtigten Einschaltens während der 
Reinigung des Bedienfeldes offen lassen. 

7.	 �Falls sich Dampf in und um die Gerätetür 
ansammelt, diese mit einem weichen Tuch 
abwischen. Dies kann geschehen, wenn der 
Mikrowellenherd bei hoher Luftfeuchtigkeit 
verwendet wird. Dies ist normal.

8.	 �In einigen Fällen müssen Sie zur Reinigung den 
Glasteller herausnehmen. Teller in warmem 
Seifenwasser oder einem Geschirrspüler 
reinigen.

9.	 �Walzenring und Geräteboden sollten zur 
Vermeidung übermäßiger Geräuschemission 
regelmäßig gereinigt werden. Es genügt, die 
Unterseite des Gerätes mit einem milden 
Reiniger abzuwischen. Walzenring in warmem 
Seifenwasser oder einem Geschirrspüler 
reinigen. Wenn Sie den Walzenring zur 
Reinigung vom Boden im Geräteinneren 
entfernen, müssen Sie darauf achten, ihn 
wieder an der richtigen Position anzubringen. 

10.	Zur Beseitigung schlechter Gerüche in Ihrem 
Gerät eine tiefe mikrowellengeeignete 
Schüssel mit Wasser und einer 
aufgeschnittenen Zitrone in das Gerät stellen 
und den Mikrowellenherd 5 Minuten lang 
im Mikrowellenmodus betreiben. Gründlich 
abwischen und mit einem weichen Tuch 
abtrocknen.

11.	 Bitte wenden Sie sich an den autorisierten 
Kundendienst, wenn die Beleuchtung ersetzt 
werden muss.

12.	 Das Gerät sollte regelmäßig gereinigt und 
von jeglichen Lebensmittelresten befreit 
werden. Falls das Gerät nicht sauber gehalten 
wird, können Oberflächendefekte auftreten, 
welche die Produktlebenszeit negativ 
beeinträchtigen und mögliche Risiken bergen 
können.

13.	 Bitte entsorgen Sie dieses Gerät nicht mit dem 
Hausmüll; Altgeräte müssen bei speziellen 
von der Stadtverwaltung bereitgestellten 
Sammelstellen abgegeben werden.

6	 Reinigung und Wartung
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14.	 Wenn der Mikrowellenherd in der Grillfunktion 
genutzt wird, können etwas Rauch und 
Gerüche entstehen, die nach einiger Zeit im 
Betrieb verschwinden.

6.2 Lagerung
•• Lagern Sie das Gerät sorgfältig, wenn Sie es län-

gere Zeit nicht benutzen sollten.
•• Sorgen Sie dafür, dass das Gerät vom Stromnetz 

getrennt, gänzlich abgekühlt und trocken ist.
•• Lagern Sie das Gerät an einem kühlen, trocke-

nen Ort.
•• Halten Sie das Gerät von Kindern fern.

6	 Reinigung und Wartung
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7	 Fehlerbehebung

Normal
Mikrowellenherd verursacht Störungen des 
Fernsehempfangs 

Der Radio- und Fernsehempfang kann durch 
den Betrieb des Mikrowellenherdes gestört 
werden. Dies ähnelt den Störungen, die durch 
kleine Elektrogeräte, wie Mixer, Staubsauger und 
Ventilatoren, verursacht werden. Dies ist normal.

Die Beleuchtung verdunkelt sich Arbeitet der Mikrowellenherd mit geringer 
Leistung, kann sich die Beleuchtung verdunkeln. 
Dies ist normal.

Dampf sammelt sich an der Tür, heiße Luft 
kommt aus den Belüftungsöffnungen. 

Während des Garens kann Dampf von den 
Lebensmitteln aufsteigen. Ein Großteil dieses 
Dampfs tritt aus den Belüftungsöffnungen aus. 
Etwas Dampf kann sich jedoch auch an einer 
kühlen Stelle, wie z. B. der Tür, ansammeln. Dies 
ist normal.

Gerät versehentlich im Leerzustand gestartet. Das Gerät darf nicht im Leerzustand (ohne 
Lebensmittel) betrieben werden. Das ist sehr 
gefährlich.

Problem Mögliche Ursache Lösung
Das Gerät kann nicht gestartet 
werden.

1) �Das Netzkabel ist nicht 
richtig angeschlossen.

Netzstecker ziehen. Nach 10 
Sekunden wieder anschließen.

2) �Sicherung ist durchgebrannt 
oder Schutzschalter hat 
ausgelöst.

Sicherung ersetzen oder 
Schutzschalter rücksetzen 
(durch professionelles Personal 
unseres Unternehmens ersetzen 
lassen).

3) Problem mit der Steckdose. Steckdose mit anderen 
Elektrogeräten testen.

Das Gerät erhitzt sich nicht. 4) �Die Tür ist nicht richtig 
geschlossen.

Tür richtig schließen.

Glasdrehteller macht 
Geräusche, wenn der 
Mikrowellenherd in Betrieb ist

5) �Drehteller und Boden des 
Gerätes sind verschmutzt.

Verschmutzte Teile 
entsprechend dem Abschnitt 
„Reinigung und Pflege“ reinigen.



Anschrift: 
Beko Deutschland GmbH 
Thomas-Edison-Platz 3 
 D-63263 Neu-Isenburg 
 
Kundendienst-Tel.: 06102-86 86 891 
Fax: 01805-414 400 * 
E-Mail: Kundendienst@beko.com 
Ersatzteile-Tel.: 01805-242 515  * 
Fax: 01805-345 001* 
E-Mail: ersatzteile@beko.com 

 
Sehr geehrte Kundin, sehr geehrter Kunde, 
 
wir gratulieren Ihnen zum neuen Gerät der Marke Beko und wünschen Ihnen viel Freude daran. Sollten Sie 
dennoch einmal einen Grund zu einer Reklamation erkennen, dann wenden Sie sich bitte an unseren 
Kundendienst.  Geben Sie im Falle einer Störung Ihre genaue Anschrift, Telefonnummer und den GERÄTETYP 
(vom Typenschild des Gerätes) an. 
 
Hinweis für Kühl- und Gefriergeräte, Achtung! 

Um voll funktionsfähig zu sein, benötigt Ihr Gerät nach dem Transport ca. 24 Stunden, in denen sich das 
Kühlmittel stabilisiert. Sofern es nicht vermeidbar ist und Sie das Gerät sofort nach Aufstellung mit 
Gefriergut bestücken wollen, müssen Sie damit rechnen, dass die rote Lampe bis zur Stabilisierung des 
Kühlkreislaufs aufleuchtet. Die Kühlleistung beginnt jedoch vom Augenblick des Anschlusses an sich auf 
zu bauen. 

 
Die Garantiezeit beträgt 24 Monate ab Kaufdatum. 
 
Bedingungen: 

Dieses Gerät wurde nach den modernsten Methoden hergestellt und geprüft. Der Hersteller leistet 
unabhängig von der gesetzlichen Gewährleistungsverpflichtung des Verkäufers / Händlers für  die Dauer 
von 24 Monaten, gerechnet vom Tag des Kaufes, Garantie für einwandfreies Material und fehlerfreie 
Fertigung. 

 
Der Garantieanspruch erlischt bei Eingriffen durch den Käufer oder durch Dritte, die vom Hersteller nicht 
für den Service autorisiert sind oder wenn das Gerät zu gewerblichen Zwecken eingesetzt wird. Schäden 
die durch unsachgemäße Behandlung oder Bedienung, durch falsches Aufstellen oder Aufbewahren, 
durch unsachgemäßen Anschluss, oder fehlerhafte Installationen sowie durch höhere Gewalt oder 
sonstige äußere Einflüsse entstehen, fallen nicht unter die Gewährleistung. 

 
Abhilfemöglichkeiten: 

Wir behalten uns vor, bei Reklamationen die defekten Teile auszubessern oder zu ersetzen oder das 
Gerät auszutauschen. Ausgetauschte Teile oder ausgetauschte Geräte gehen in unser Eigentum über. 
Nur wenn durch Nachbesserung(en) oder Umtausch des Gerätes die herstellerseitig  vorgesehene 
Nutzung endgültig nicht zu erreichen sein sollte, kann der Käufer aus Gewährleistung innerhalb von 24 
Monaten, gerechnet vom Tag des Kaufes, Herabsetzung des Kaufpreises oder Aufhebung des 
Kaufvertrages verlangen. Nachbesserungen verlängern nicht die Gewährleistungszeit. 
Schadenersatzansprüche, auch hinsichtlich Folgeschäden, sind, soweit sie nicht auf Vorsatz oder grober 
Fahrlässigkeit beruhen, ausgeschlossen. 

 
Bei unnötiger oder unberechtigter Beanspruchung des Kundendienstes berechnet dieser Zeit- und Wegeentgelt. 
Reklamationen sind unmittelbar nach Feststellung zu melden. Der Garantieanspruch ist vom Käufer, durch 
Vorlage der Kaufquittung, nachzuweisen. Bei Nicht-vorlage ist die Reparatur kostenpflichtig. Eine Rückerstattung 
– nach späterer Einsendung der Kaufquittung – kann nur innerhalb von einem Monat nach Rechnungsdatum 
gewährt werden. 
 

Diese Garantiezusage ist gültig innerhalb der Bundesrepublik Deutschland  
*) 0,14 EUR/Min. aus dem Festnetz der T-Com; Mobilfunk max. 0,42 EUR/Min. (nur für Deutschland) 

 
 

Garantiebedingungen - Beko - 06/2013 
 
  

Garantiebedingungen 

PN:16170000A48879



Avant d'utiliser l'appareil, veuillez lire ce manuel !
Chère cliente, cher client,
Merci d’avoir choisi les produits Beko. Nous espérons que ce produit, fabriqué dans des 
installations modernes et soumis à un processus de contrôle qualité rigoureux, vous 
offre les meilleures performances possibles. C’est pourquoi nous vous recommandons, 
avant d’utiliser ce produit, de lire attentivement ce manuel et tous les autres documents 
fournis et de les conserver soigneusement pour toute consultation future. Si vous 
confiez le produit à quelqu’un d’autre, n’oubliez pas de lui remettre également le 
manuel d’utilisation. Veillez à bien respecter les consignes et les instructions figurant 
dans le manuel d’utilisation.

Signification des symboles
Les symboles suivants sont utilisés tout au long de ce manuel :

C Informations importantes et conseils 
utiles sur l’utilisation de l’appareil.

A
Avertissement sur les situations 
dangereuses concernant la sécurité 
des biens et des personnes.

Avertissement en cas de contact avec 
une surface brûlante.

Ce produit a été fabriqué dans une usine moderne respectueuse de l’environnement.

Cet appareil est conforme à la directive DEEE Ne contient pas de PCB.
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1	 �Instructions importantes en matière 
de sécurité et d’environnement

Cette section contient les consignes 
de sécurité qui aident à se prému-
nir contre les risques d'incendie, 
d'électrocution, d'exposition aux 
fuites d'énergie à micro-ondes, de 
dommages corporels ou de dégâts 
matériels. Le non-respect de ces 
consignes annule la garantie. 

1.1 Consignes  
générales de sécurité

•• N'essayez pas de mettre le four 
en marche lorsque la porte est 
ouverte ; vous seriez exposés à 
l'énergie des micro-ondes. Évitez 
de désactiver ou de tripatouiller le 
verrouillage de sécurité.

•• Ne jouez avec aucun des ob-
jets entre la face avant et la 
porte du four. Ne permettez pas 
l'accumulation de la poussière ou 
des résidus d'agent nettoyant sur 
les surfaces de fermeture.

•• Toutes les opérations de main-
tenance impliquant le retrait du 
couvercle de protection contre 
l'exposition à l'énergie des micro-
ondes doivent être réalisés par 
des personnes/ou des services 
après-vente agréés. 

•• Votre appareil est conçu pour la 
cuisson, le chauffage et la décon-
gélation des aliments à domicile.  
Il ne doit pas être utilisé à des fins 
commerciales. Le fabricant ne 
saurait être tenu responsable des 
dommages découlant d'une utili-
sation inappropriée. 

•• N'utilisez pas l'appareil à l'extérieur, 
dans une salle de bain, dans des 
environnements humides ou dans 
des endroits où il peut se mouiller.

•• Tout dommage résultant d'une uti-
lisation inappropriée de l'appareil 
annule la responsabilité du fab-
ricant ou toute réclamation au 
titre de la garantie.

•• N'essayez jamais de démonter 
l'appareil. Aucune réclamation 
au titre de la garantie ne sera 
acceptée pour les dégâts résultant 
d'une manipulation incorrecte.

•• Utilisez uniquement des pièces 
d’origine ou pièces recommandées 
par le fabricant.

•• Ne laissez pas l'appareil sans sur-
veillance lorsque vous l'utilisez.

•• Utilisez toujours l'appareil sur 
une surface stable, plate, propre, 
sèche et non glissante.
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1	 �Instructions importantes en matière 
de sécurité et d’environnement

•• Cet appareil ne doit pas être utilisé 
avec une minuterie extérieure ou 
un système de télécommande sé-
paré.

•• Avant d'utiliser l'appareil pour la 
première fois, nettoyez-en toutes 
les pièces. Reportez-vous aux ren-
seignements fournis dans la rub-
rique « Nettoyage et entretien ».

•• Utilisez l'appareil uniquement aux 
fins pour lesquelles il a été conçu, 
conformément aux instructions 
du présent manuel. N'utilisez pas 
de produits chimiques abrasifs ou 
de la vapeur sur l'appareil. Ce four 
a été particulièrement conçu pour 
chauffer et cuire les aliments. Il 
n'est pas destiné à un usage in-
dustriel ou en laboratoire.

•• N'utilisez pas l'appareil pour séc-
her les vêtements ou les torchons.

•• L'appareil devient très chaud 
lorsqu'il est utilisé. Évitez de touc-
her les pièces chaudes à l'intérieur 
du four.

•• Votre four n'est pas destiné au 
séchage d'un quelconque être vi-
vant.

•• Ne mettez pas l'appareil en marche 
lorsqu'il est vide.

•• Les récipients de cuisson peuvent 
devenir très chauds en raison du 
transfert de chaleur des aliments 
chauffés au récipient. Vous aurez 
besoin des gants de cuisine pour 
tenir les récipients.

•• Vérifiez que les récipients sont ap-
propriés pour une utilisation dans 
des fours à micro-ondes.

•• Ne placez pas le four au-dessus 
des cuisinières ou de tout autre 
appareil produisant de la chaleur. 
Sinon, il pourrait être endommagé 
et la garantie annulée.

•• Ne placez pas le four à micro-ondes 
dans une armoire non conforme 
aux instructions d'installation. 

•• De la vapeur pourrait s'échapper 
lorsque vous ouvrez les couverc-
les ou le papier après la cuisson 
des aliments.

•• Portez des gants de cuisine 
lorsque vous devez sortir des mets 
chauds du four.

•• L'appareil et ses surfaces acces-
sibles peuvent devenir très chauds 
lorsque l'appareil est en cours 
d'utilisation.

•• La porte et la vitre externe peu-
vent devenir très chaudes lorsque 
l'appareil est en cours d'utilisation.
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1.2 Sécurité électrique
•• Les fours à micro-ondes Beko sont 

conformes aux normes de sécurité 
applicables. Par conséquent, en 
cas de dommage sur l'appareil ou 
son câble d'alimentation, faites-
le réparer ou remplacer par le re-
vendeur, le centre de services, un 
spécialiste ou des services habi-
lités afin de prévenir tout danger. 
Des réparations défectueuses et 
non professionnelles peuvent être 
sources de danger et de risque 
pour l'utilisateur.

•• Assurez-vous que votre source 
d'alimentation électrique est con-
forme aux informations spécifiées 
sur la plaque signalétique de votre 
appareil.
Le seul moyen de déconnecter 
l'appareil de l'alimentation élect-
rique consiste à le débrancher de 
la prise électrique.

•• Utilisez l’appareil uniquement avec 
une prise de terre.

•• N'utilisez jamais l'appareil si le 
câble d'alimentation ou l'appareil 
lui-même est endommagé.

•• N'utilisez pas de cordon prolonga-
teur avec l'appareil.

•• Ne touchez jamais l’appareil ou sa 
prise avec les mains humides ou 
mouillées.

•• Placez l'appareil de manière à ce 
que la prise soit toujours acces-
sible.

•• Pour éviter d'endommager le 
câble d'alimentation, évitez de 
l'aplatir, de le plier ou même de le 
frotter contre des bords coupants. 
Éloignez le câble d'alimentation 
de toute surface brûlante et des 
flammes.

•• Assurez-vous qu'il n'y ait aucun 
risque de traction accidentelle sur 
le câble d'alimentation et que per-
sonne ne risque de trébucher sur 
le câble, lorsque l'appareil est en 
marche.

•• Débranchez l'appareil avant 
chaque nettoyage et lorsque 
l'appareil n'est pas en cours 
d'utilisation.

•• Ne tirez pas sur le câble 
d’alimentation de l’appareil pour 
le débrancher de l'alimentation 
et n’enroulez jamais le câble 
d'alimentation tout autour de 
l'appareil. 

1	 �Instructions importantes en matière 
de sécurité et d’environnement
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•• N'immergez pas l'appareil, le 
câble d'alimentation ou la prise 
d'alimentation électrique dans 
de l'eau ou tout autre liquide. Ne 
maintenez pas l'appareil sous l'eau 
courante. 

•• Lorsque vous chauffez les ali-
ments dans des récipients en 
plastique ou en papier, vérifiez en 
permanence le four en raison de la 
possibilité d'inflammation.

•• Retirez les fils et poignées métal-
liques des sacs en papier ou en 
plastique avant de placer les sacs 
appropriés pour une utilisation du 
four à micro-ondes vers le four.

•• Mettez l'appareil hors tension ou 
débranchez-le et gardez la porte 
fermée pour éviter toute inflam-
mation si vous observez de la 
fumée.

•• Ne conservez rien à l'intérieur du 
four. Ne laissez pas les papiers, le 
matériel de cuisine ou les aliments 
à l'intérieur du four lorsqu'il n'est 
pas utilisé.

•• Remuez et agitez le contenu des 
biberons et des pots de nourriture 
pour bébés et vérifiez la tempéra-
ture avant la consommation pour 
éviter des brûlures.

•• Cet appareil est un équipement 
ISM Groupe 2 de Classe B. Le 
Groupe 2 comprend tous les équi-
pements ISM (Industriel, Scien-
tifique et Médical) dans lesquels 
l'énergie à radio-fréquences est 
intentionnellement générée et/
ou utilisée sous forme de radiation 
électromagnétique pour le traite-
ment des matériaux et les équipe-
ments d'électroérosion. 

•• Les équipements de Classe B 
conviennent aux installations do-
mestiques et aux installations di-
rectement raccordées au réseau 
d'alimentation électrique à basse 
tension.

•• La porte ou la surface externe de 
l'appareil peuvent devenir très 
chaudes lorsque l'appareil est uti-
lisé.

1.3 Sécurité du produit
•• Évitez de chauffer les liquides et 

autres aliments dans des réci-
pients fermés, car cela présente 
des risques d'explosion.

•• Le chauffage des boissons au 
micro-ondes peut entraîner des 
éclaboussures lorsqu'elles sont sor-
ties du four ; soyez donc prudent 
lorsque vous tenez les récipients.

1	 �Instructions importantes en matière 
de sécurité et d’environnement
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•• Ne faites pas de rôtisserie dans 
le four. De l'huile chaude pour-
rait endommager les composants 
et matériaux du four, et même 
entraîner des brûlures de la peau.

•• Percez les aliments à croute 
épaisse tels que les pommes de 
terre, les courgettes, les pommes 
et les châtaignes.

•• Placez l'appareil de sorte que le 
côté arrière soit face au mur.

•• Si la porte ou les joints de porte 
sont endommagés, n'utilisez pas 
le four jusqu'à ce qu'il ait été réparé 
par un technicien spécialisé.

•• Avant de déplacer l'appareil, sécu-
risez le plateau tournant pour ne 
pas l'endommager. 

•• N'utilisez pas le four à micro-ondes 
pour la préparation ou le chauf-
fage des œufs non brouillés, avec 
ou sans coquille.

•• Ne retirez jamais les pièces 
à l'arrière et sur les côtés de 
l'appareil, qui garantissent les dis-
tances minimales entre les parois 
de l'armoire et l'appareil, de sorte 
à permettre la circulation appro-
priée de l'air.

1.4 Utilisation prévue
•• Cet appareil a été conçu unique-

ment pour une utilisation encast-
rée.

•• N'utilisez pas l'appareil pour un 
autre usage que celui pour lequel 
il a été prévu. 

•• N'utilisez pas l'appareil comme 
source de chaleur.

•• Le four à micro-ondes est destiné 
uniquement à la décongélation, à 
la cuisson et à la préparation des 
aliments.

•• Évitez la cuisson excessive des 
aliments ; cela peut entraîner un 
incendie.

•• N'utilisez pas de nettoyants à 
vapeur pour le nettoyage de 
l'appareil.

•• Cet appareil peut être utilisé 
par les enfants âgés de 8 ans 
ou plus et par les personnes à 
capacités physiques, sensoriel-
les ou mentales réduites ou qui 
n'ont pas les connaissances et 
l'expérience, tant qu'ils sont sur-
veillés dans l'utilisation sécuritaire 
du produit ou s’ils sont instruits 
en conséquence ou compren-
nent les risques de l'utilisation 
du produit. Les enfants ne doi-
vent pas jouer avec l’appareil.  

1	 �Instructions importantes en matière 
de sécurité et d’environnement
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Les procédures de nettoyage et 
d’entretien par l’utilisateur ne doi-
vent pas être exécutées par les 
enfants à moins qu’ils soient sur-
veillés par les adultes.

•• Danger d’étranglement ! Ne lais-
sez pas les éléments d'emballage 
à proximité des enfants.

•• Ne permettez aux enfants 
d'utiliser l'appareil sans supervi-
sion sauf s'ils ont reçu des instruc-
tions appropriées leur permettant 
d'utiliser le four à micro-ondes de 
manière sécurisée et de comp-
rendre les risques liés à une utili-
sation inappropriée.

•• En raison des excès de chaleur en 
mode gril et mixte, les enfants ne 
doivent être autorisés à utiliser 
ces modes que s'ils sont super-
visés par un adulte.

•• Gardez l'appareil et son cordon 
d'alimentation de sorte qu'ils 
soient inaccessibles aux enfants 
âgés de moins de 8 ans.

•• L'appareil et ses surfaces acces-
sibles peuvent devenir très chauds 
lorsque l'appareil est en cours 
d'utilisation. Tenez-les hors de la 
portée des enfants.

1.5 Conformité avec la 
directive DEEE et mise au 
rebut des déchets :
Ce produit est conforme à la directive DEEE 
(2012/19/UE) de l’Union européenne). Ce 
produit porte un symbole de classification pour 
la mise au rebut des équipements électriques et 
électroniques (DEEE). 

Le présent produit a été fabriqué avec 
des pièces et du matériel de qualité 
supérieure susceptibles d’être réutilisés 
et adaptés au recyclage. Par 
conséquent, nous vous conseillons de 

ne pas le mettre au rebut avec les ordures 
ménagères et d’autres déchets à la fin de sa durée 
de vie. Au contraire, rendez-vous dans un point de 
collecte pour le recyclage de tout matériel 
électrique et électronique. Veuillez vous 
rapprocher des autorités de votre localité pour 
plus d’informations concernant le point de collecte 
le plus proche.

1.6 Conformité avec la 
directive LdSD : 
L’appareil que vous avez acheté est conforme 
à la directive LdSD (2011/65/UE) de l’Union 
européenne. Il ne comporte pas les matériels 
dangereux et interdits mentionnés dans la 
directive.

1.7 Information sur 
l’emballage

L’emballage du produit est composé de 
matériaux recyclables, conformément à 
notre réglementation nationale. Ne 
jetez pas les éléments d’emballage avec 

les déchets domestiques et autres déchets. 
Déposez-les dans un des points de collecte 
d’éléments d’emballage que vous indiquera 
l’autorité locale dont vous dépendez.

1	 �Instructions importantes en matière 
de sécurité et d’environnement



Four à micro-ondes / Manuel d’utilisation50 / FR

Les inscriptions sur l'appareil ou les valeurs indiquées sur la documentation fournie avec cet appareil 
sont des valeurs obtenues dans des conditions de laboratoire conformément aux normes en vigueur. 
Ces valeurs peuvent varier selon l’utilisation de l’appareil et les conditions ambiantes. 

2	 Spécifications techniques du produit
2.1 Aperçu

6

7

1

235 4

1.	 Panneau de commande
2.	 Arbre du plateau tournant
3.	 Support du plateau tournant
4.	 Plateau en verre
5.	 Fenêtre du four 
6.	 Groupe de porte
7.	 �Dispositif de verrouillage de sécurité de la 

porte

2.2 Données techniques
Tension  
nominale :

230 V~50 Hz, 

Fréquence de 
fonctionnement

2 450 MHz

Puissance d’entrée 
nominale (micro-
ondes)

1 050 W

Puissance nomi-
nale de sortie 
(micro-ondes)

700 W

Capacité du four 17 L
Diamètre du  
plateau tournant

Diamètre de 245 mm

Minuterie 0-95 minutes
Dimensions  
extérieures

595 x 336 x 382 mm

Poids net Environ 14.5 kg
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2	 Spécifications techniques du produit
2.3 Installation du plateau tournant

Göbek (alt kısım)

Cam tabla

Döner tabla desteği

Döner tabla mili

•• Ne placez jamais le plateau en verre à l'envers. Il 
ne doit en aucun cas être bloqué.

•• Utilisez toujours le plateau en verre et le support 
du plateau tournant pendant la cuisson.

•• Placez toujours tous les aliments et les réci-
pients sur le plateau en verre pour la cuisson.

•• En cas de fissure ou de cassure du plateau en 
verre ou du support du plateau tournant, con-
tactez le centre de service agréé le plus proche.

Plaque tournante (dessous)

Plateau en verre

Arbre du plateau tournant

Support du plateau tournant
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3	 Description du produit

•• 	 Décongélation par le poids
•• 	 Horloge / pré-réglage
•• 	 Décongélation par le temps
•• 	 Menu
•• 	 Démarrage rapide/Démarrage
•• 	 Micro-ondes
•• 	 Annuler/Arrêter

•• 	 A-1 Réchauffage automatique
•• 	 A-2 Légumes

•• 	 A-3 Poisson
•• 	 A-4 Viande

•• 	 A-5 Pâtes alimentaires

•• 	 A-6 Pommes de terre

•• 	 A-7 Réchauffage pizza

•• 	 A-8 Potages
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4	 Installation et raccordement
4.1 Grille intégrée
L'armoire intégrée ne doit pas avoir de paroi arrière 
derrière l'appareil.
L’installation doit avoir une hauteur minimale de 85 cm.
Ne pas couvrir les fentes d'aération et les points 
d’entrée d'air.

 

1. 

 
2. 

 

362

600

560+8

18

18

+3

min

600
560+8

(45)

(45)
500

362+3

min

300



Four à micro-ondes / Manuel d’utilisation54 / FR

4	 Installation et raccordement
4.2 Installer le four

Trim-kit

Upper air tunnel

Adjust height
Adjust screw a

Trim kit

1.	 Installez le four dans l'armoire.
•• Évitez de coincer le cordon d’alimentation ou de faire des nœuds dedans.
•• Assurez-vous que le four est installé au centre de l'armoire.

Installation hole Trim-kit plastic cover Installation holeScrew b

2.	Ouvrez la porte, fixez le four à l'armoire à l'aide de la VIS B à travers L'ORIFICE DE MONTAGE de la 
GARNITURE. Fixez à présent le COUVERCLE EN PLASTIQUE DE LA GARNITURE sur L'ORIFICE DE 
MONTAGE.
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5	 Utilisation de votre appareil
5.1 Réglage de l’horloge
Lorsque le four à micro-ondes est alimenté, il 
affiche la séquence de chiffres « 0:00 » et le 
signal sonore retentit une fois.
1.	 Appuyez sur «    », les chiffres des heures 

clignotent et le voyant de l'horloge «   » 
s'allume.

2.	Tournez « » pour régler les heures. Assurez-
vous que la valeur d'entrée est comprise entre 
0 et 23.

3.	Appuyez sur «    », et les chiffres des 
minutes clignotent.

4.	Tournez «   » pour régler les minutes. 
Assurez-vous que la valeur d'entrée est 
comprise entre 0 à 59.

5.	Appuyez sur «    » pour terminer le réglage 
de l'horloge. Le voyant de l'horloge «   » 
s'éteint, « : » clignote et l’heure apparaît.

5.2. Zone de cuisson
Appuyez sur «   », « P100 » clignote. Tournez 
ensuite «   » pour sélectionner la puissance, 
« P100 », « P80 »... et « P10 » s'affichent dans cet 
ordre. Appuyez sur «   » pour confirmer, puis 
tournez «   » pour sélectionner le temps de 
cuisson.

Appuyez sur la touche «  »pour commencer la 
cuisson.
Exemple : Si vous souhaitez utiliser 80 % de 
la puissance du micro-ondes pour une cuisson de 
20 minutes, vous pouvez utiliser le four en suivant 
les étapes ci-après.
1.	 Appuyez sur «    », l’écran affiche « P100 ».

2.	Tournez «    » jusqu'à ce que le four s'affiche 
« P 80 » pour régler la puissance micro-ondes à 
80 %.

3.	Appuyez sur «    » pour confirmer ; l’écran 
affiche alors « P80 ».

4.	Tournez «    » jusqu’à ce que le four affiche 
« 20:00 » pour régler le temps de cuisson.

5.	Appuyez sur «    » pour commencer la cuisson 
ou appuyez sur «    » pour annuler les 
réglages.

Remarque : les niveaux de quantité relatifs 
au réglage de temps du commutateur à codage se 
présentent comme suit :
0-1 min.	  : 5 secondes
1-5 min	  : 10 secondes
5-10 min	  : 30 secondes
10-30 min	  : 1 minute
30-95 min	  : 5 minutes
Instructions relatives à la touche « micro-ondes »

Comman-
de

Écran Puissance 
micro-ondes

1 P 100 100 %

2 P 80 80 %

3 P 50 50 %

4 P 30 30 %

5 P 10 10 %
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5	 Utilisation de votre appareil
5.3 Cuisson pré-réglée
1.	 Réglez tout d'abord l'horloge. (Reportez-

vous aux instructions relatives au réglage de 
l'horloge)

Exemple : Si vous souhaitez utiliser 80 % de 
la puissance du micro-ondes pour une cuisson de 
15 minutes, vous pouvez utiliser le four en suivant 
les étapes ci-après.

•• Appuyez sur «    », l’écran affiche « P100 ».

•• Tournez «    » jusqu'à ce que le four s'affiche 
« P 80 » pour régler la puissance micro-ondes à 
80 %.

•• Appuyez sur «    » pour confirmer ; l’écran af-
fiche alors « P80 ».

•• Tournez «    » jusqu’à ce que le four affiche 
« 15:00 » pour régler le temps de cuisson.

•• Faites attention ! N’appuyez pas sur la touche        
«    »pour commencer la cuisson.

2.	Appuyez sur «    », les chiffres des heures 
clignotent et le voyant ou «   » s'allume.

3.	Tournez «    » pour régler les heures. 
Assurez-vous que la valeur d'entrée est 
comprise entre 0 et 23.

4.	Appuyez sur «    », et les chiffres des 
minutes clignotent.

5.	Tournez «    » pour régler les minutes. 
Assurez-vous que la valeur d'entrée est 
comprise entre 0 à 59.

6.	Appuyez sur «    » pour terminer le réglage. 
Le voyant de l’horloge «   » clignote. SI la 
porte du four est fermée, le signal sonore 
retentit deux fois lorsque le temps démarre 
automatiquement et le voyant de l’horloge  
 «   » s’éteint. 

5.4 Décongélation par le poids
1.	 Appuyez sur le bouton «    ». L’écran affiche 

« dEF1 », «   » et «   » s’allument.

2.	Tournez «    » pour sélectionner le poids des 
aliments. Le poids vas de 100 à 2 000 g.

3.	Appuyez sur «    » pour commencer à 
décongeler les aliments «   » et «   » 
clignotent.

5.5 Décongélation par le 
temps
1.	 Appuyez sur le bouton «    ». L’écran affiche 

« dEF2 », «   » et «   » s’allument.

2.	Tournez «   » pour sélectionner le temps de 
cuisson. La durée maximale est de 95 minutes.

3.	Appuyez sur «    » pour commencer à 
décongeler les aliments «   » et «   » 
clignotent.

5.6 Cuisson à phases multiples
Au maximum, 3 étapes peuvent être entrées pour 
un cycle de cuisson. En mode de cuisson à phases 
multiples, si l'une des phases est le dégivrage, elle 
doit être la première.
Exemple : Si vous voulez utiliser « 20 minutes 
à 100 % de la puissance du micro-ondes + 
5 minutes à 80% de puissance du micro-ondes » 
pour cuire les aliments.
1.	 Appuyez sur la touche «    », l’écran affiche 

« P100 ».
2.	Appuyez sur «    » pour confirmer la 

puissance micro-ondes.

3.	Tournez «    » pour sélectionner le temps de 
cuisson.

4.	Appuyez sur la touche «    », l’écran affiche 
« P100 ».
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5	 Utilisation de votre appareil

5.	Tournez «   » pour sélectionner 80 % de la 
puissance micro-ondes.

6.	Appuyez sur la touche «    », puis tournez « 
 » pour sélectionner un temps de cuisson à 

80 % de la puissance du micro-ondes.
7.	Appuyez sur «    » pour commencer la cuisson 

ou appuyez sur «    » pour annuler les 
réglages.

5.7 Démarrage/Démarrage 
rapide
Lorsque le four est en état d’attente, Appuyez sur 
«    » pour commencer à cuire les aliments à 
la puissance micro-ondes maximale pendant 
1 minute. Chaque fois que vous appuyez, le temps 
augmente d’une minute. La durée maximale de 
cuisson est de 95 minutes.

5.8 Menu Automatique
Exemple : Si vous souhaitez utiliser le « Menu 
automatique » pour préparer 250 g de poisson.
1.	 Appuyez sur «    », «   » et «   » 

s’affichent.

2.	Tournez «   » pour sélectionner la fonction 
désirée.

3.	Appuyez sur le bouton «    » pour confirmer.

4.	Tournez «    » pour sélectionner le poids du 
poisson « g » s'allume.

5.	Appuyez sur «    » pour commencer « g » 
s’éteint, «   » et «   » clignotent.

5.9 Fonction de verrouillage 
enfants
Verrouillage :   En état d'attente, appuyez sur 
«   » pendant 3 secondes, l'appareil émet un 
long « bip » indiquant le passage au mode Sécurité 
enfants et le four affiche.
Déverrouillage : Lorsque l'appareil 
est en mode verrouillage, appuyez sur 
«    » pendant 3 secondes : l'appareil émet un 
long « bip » pour signaler que le verrouillage a été 
désactivé.

5.10 Information sur le 
programme en cours
1.	 En mode micro-ondes, appuyez sur «    », 

la puissance actuelle s’affiche pendant 
4 secondes. Au bout de 4 secondes, le four 
retourne au mode précédent ;

2.	En mode cuisson, appuyez sur «    » pour 
vérifier le temps de cuisson actuel, et celui-ci 
clignote pendant 4 secondes.

3.	En mode pré-réglé, appuyez sur «    » pour 
vérifier le temps de cuisson pré-réglé, et celui-ci 
clignote pendant 4 secondes.
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5	 Utilisation de votre appareil
Procédure de menu automatique :

Menu Com-
mande

Poids Écran

A-1   
Réchauffage 
automatique

1 200 g 200 g

400 g 400 g

600 g 600 g

A-2   
Légumes

2
200 g 200 g

300 g 300 g

400 g 400

A-3   
Poisson

3
250 g 250 g

350 g 350 g

450 g 450 g

A-4   
Viande

4
250 g 250 g

350 g 350 g

450 g 450 g

A-5   
Pâtes alimen-
taires

5 50 g (avec de l’eau 
450 ml)

50 g

100 g (avec de l’eau 
800 ml)

100 g

A-6   
Pommes de 
terre

6
200 g 200 g

400 g 400 g

600 g 600 g

A-7   
Réchauffage 
pizza

7 200 g 200 g

400 g 400 g

A-8   
Potages

8 200 ml 200 ml

400 ml 400 ml
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6	 Nettoyage et entretien
6.1 Nettoyage

A
AVERTISSEMENT : 
N’utilisez jamais d'essence, de 
solvants ou de nettoyants abrasifs, 
d'objets métalliques ou de brosses 
dures pour nettoyer l'appareil.

A
AVERTISSEMENT : 
Ne trempez jamais l'appareil ou son 
cordon d'alimentation dans de l'eau 
ou dans tout autre liquide.

1.	 Éteignez l’appareil et débranchez le câble 
d’alimentation de la prise murale.

2.	Patientez jusqu’au refroidissement complet de 
l’appareil.

3.	Maintenez l’intérieur du four propre. Essuyez à 
l’aide d’un tissu humide en cas d’éclaboussures 
d’aliments ou d’écoulements de liquides sur 
les parois du four. Utilisez un détergent doux 
lorsque le four est très sale. Évitez d’utiliser 
des pulvérisateurs et autres agents nettoyants 
agressifs, car ils peuvent causer des taches, des 
marques, et l’opacité de la surface de la porte.

4.	Nettoyez les surfaces externes du four à l’aide 
d’un tissu humide. Évitez toute pénétration d’eau 
à partir des orifices d’aération, pour prévenir 
tout dommage des pièces fonctionnelles du 
four.

5.	Essuyez fréquemment les deux côtés de la porte 
et de la vitre, les joints de porte et les pièces à 
proximité des joints à l’aide d’un tissu humide, 
de sorte à nettoyer les taches de débordement 
et d’éclaboussures. Évitez d’utiliser des agents 
nettoyants abrasifs.

6.	Évitez de mouiller le bandeau de commande. 
Nettoyez avec un chiffon humide et doux. 
Laissez la porte du four ouverte, pour éviter 
toute mise en marche inattendue lors du 
nettoyage du panneau de commande.

7.	 En cas d’accumulation de vapeur à l’intérieur 
ou autour de la porte du four, nettoyez à l’aide 
d’un tissu doux. Cela se produit lorsque le four 
à micro-ondes fonctionne dans des conditions 
d’extrême humidité. C’est normal.

8.	 Dans certains cas, vous devrez retirer le 
plateau en verre pour le nettoyer. Lavez le 
plateau dans de l’eau savonneuse tiède ou au 
lave-vaisselle.

9.	 Nettoyez régulièrement le support à roulettes 
du plateau tournant et le bas du four pour 
éviter des bruits excessifs. Il suffit de nettoyer 
la surface inférieure du four à l’aide d’un 
détergent doux. Lavez l’entraîneur du plateau 
tournant dans de l’eau savonneuse tiède ou au 
lave-vaisselle. Lorsque vous retirez, assurez-
vous de le replacer correctement.

10.	Afin d’éliminer les mauvaises odeurs dans 
votre four, placez-y un verre d’eau, du jus et 
des zestes d’un citron dans un bol profond 
utilisable dans un micro-ondes et faites 
fonctionner le four pendant 5 minutes au 
mode Micro-ondes. Nettoyez soigneusement 
et séchez ensuite en vous servant d’un chiffon 
doux.

11.	 Veuillez contacter le service agréé lorsque 
vous devez remplacer l’ampoule du four.

12.	 Nettoyez régulièrement le four et retirez tous 
les dépôts d’aliments. Dans le cas contraire, 
des défections de la surface pourraient 
survenir, affectant la durée de vie de l’appareil 
et vous exposant à des risques.

13.	 Évitez de mettre l’appareil au rebut avec les 
ordures ménagères ; éliminez les fours usagés 
dans les centres pour déchets spéciaux, qui 
sont mis à disposition par les communes.



Four à micro-ondes / Manuel d’utilisation60 / FR

6	 Dépannage

Problème Raison éventuelle Solution
Le four ne démarre pas. (1) Le cordon d'alimentation 

n'est pas correctement 
enfiché.

Débranchez. Branchez ensuite 
après 10 secondes.

(2) Fusible grillé ou disjoncteur 
activé.

Remplacez le fusible ou 
le disjoncteur (réparé par 
un professionnel de notre 
entreprise).

(3) Problème avec la sortie. Testez la sortie avec d'autres 
appareils électriques.

Le four ne chauffe pas. (4) La porte n'est pas 
correctement fermée.

Fermez correctement la porte.

Le plateau tournant en verre 
fait du bruit lorsque le four est 
en marche

(5) Le plateau tournant et le 
bas du four sont sales.

Reportez-vous à la section 
« Nettoyage et Entretien » pour 
le nettoyage des pièces sales.

Le four affiche l'erreur E-3 et 
ne fonctionne pas.

(6) La porte du four ne 
s'ouvre pas (en raison d'une 
obstruction devant la porte, 
d'une baisse de tension, etc.)

Débranchez. Branchez ensuite 
après 10 secondes.



¡Lea este manual antes de utilizar el aparato!
Estimado cliente:
Gracias por elegir un producto Beko. Esperamos que obtenga los mejores resultados de 
nuestro producto ya que ha sido fabricado con gran calidad y con tecnología de última 
generación. Por tanto, le aconsejamos que lea con atención este manual del usuario 
y todos los demás documentos adjuntos antes de utilizar el producto y que lo guarde 
para futuras consultas. Si va a entregar este producto a otra persona, proporciónele el 
manual del usuario también. Siga todas las advertencias e instrucciones incluidas en 
este manual.

Significado de los símbolos
Los siguientes símbolos se usan en las diversas secciones del presente manual:

C Información importante y consejos 
útiles sobre el uso.

A
Advertencias de situaciones peligro-
sas sobre la seguridad de las perso-
nas y la propiedad.

Advertencia para las superficies cali-
entes.

Este producto se ha fabricado en plantas de fabricación modernas y que hacen uso de procesos 
respetuosos con el medio ambiente.

Este aparato es conforme a la normativa 
sobre aparatos eléctricos y electrónicos 
y la gestión de sus residuos (RAEE).

No contiene PCB.
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Esta sección contiene instrucciones 
de seguridad que ayudarán a la pro-
tección contra los riesgos de incen-
dio, descarga eléctrica, exposición a 
la energía de microondas, lesiones 
personales o daño a la propiedad. 
El incumplimiento de estas instruc-
ciones puede causar la anulación de 
las garantías otorgadas. 

1.1 Seguridad general
•• No intente iniciar el horno con la 

puerta abierta; de lo contrario, 
podrá exponerse a la energía de 
microondas que puede ser dañina. 
Los bloqueos de seguridad no se 
deben desactivar ni manipular.

•• No coloque ningún objeto entre la 
parte frontal y la puerta del horno. 
No deje que se acumule suciedad o 
restos de productos de limpieza en 
las superficies de cierre.

•• Cualquier trabajo de servicio téc-
nico que incluya la retirada de la 
tapa que brinda protección contra 
la exposición a la energía de 
microondas debe ser realizada por 
personas o servicio técnico auto-
rizados. Si se realiza de otro modo, 
resultará peligroso.

•• Su producto está destinado a coci-
nar, calentar y descongelar ali-
mentos en un ámbito doméstico.  

No debe utilizarse para fines co-
merciales. El fabricante no se 
responsabilizará por los daños que 
puedan surgir por mal uso. 

•• No utilice este electrodoméstico 
al aire libre, en baños, ambien-
tes húmedos o en lugares donde 
pueda mojarse.

•• No se asumirá ninguna reclamación 
de garantía o responsabilidad por 
daños causados por mal uso o ma-
nipulación inadecuada del aparato.

•• Nunca trate de desmontar el apa-
rato. No se admitirá reclamación de 
garantía alguna por daños causa-
dos por un manejo inadecuado.

•• Utilice únicamente accesorios ori-
ginales o bien los que recomiende 
el fabricante.

•• No deje este aparato desatendido 
mientras esté enchufado.

•• Utilice el aparato sobre una super-
ficie estable, plana, limpia y no des-
lizante.

•• Este aparato no debe utilizarse 
con ningún temporizador externo 
o sistema de control remoto inde-
pendiente.

•• Antes de utilizar el aparato por pri-
mera vez, limpie todas sus piezas. 
Consulte los detalles en la sección 
"Limpieza y mantenimiento".

1	 �Instrucciones importantes para la 
seguridad y el medio ambiente
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•• Utilice este aparato únicamente 
para su uso previsto, tal como se 
describe en este manual. No uti-
lice productos químicos abrasivos o 
vapor en este aparato. Este horno 
está destinado particularmente a 
calentar y cocinar alimentos. No 
debe destinarse al uso industrial o 
en laboratorios.

•• No utilice este electrodoméstico 
para secar la ropa o los paños de 
cocina.

•• El aparato alcanza temperaturas 
muy elevadas cuando está en uso. 
Tenga cuidado de no tocar las par-
tes calientes dentro del horno.

•• Este horno no está diseñado para 
secar ningún ser vivo.

•• No lo ponga en funcionamiento 
cuando esté vacío.

•• Los utensilios de cocina pueden 
calentarse por efecto de la trans-
ferencia de calor de los alimentos 
al utensilio. Puede ser necesario 
que use guantes para sostener el 
utensilio.

•• Los utensilios se deberán verificar 
para asegurarse de que sean aptos 
para su uso en hornos microondas.

•• No coloque el horno sobre fogo-
nes u otros aparatos generadores 
de calor. De lo contrario, se puede 
dañar y la garantía se anulará.

•• El horno microondas no se debe 
ubicar en un armario que no cumpla 
con las instrucciones de instalación. 

•• El vapor puede salir al abrir las 
tapas o el papel de cobertura tras 
la cocción del alimento.

•• Utilice guantes al retirar cualquier 
tipo de alimento calentado.

•• Es posible que el aparato y las su-
perficies accesibles estén muy ca-
lientes durante el funcionamiento.

•• Es posible que la puerta y el vid-
rio exteriores estén muy calientes 
mientras el aparato esté en funcio-
namiento.

1.1.1 Seguridad  
eléctrica

•• El horno microondas Beko cumple 
con todas las normas de seguridad 
aplicables; por ello, si el cable o el 
aparato presentan daños, deberán 
ser reparados o sustituidos por el 
distribuidor, un servicio técnico o 
una persona cualificada y auto-
rizada para evitar cualquier peligro.  
 
 

1	 �Instrucciones importantes para la 
seguridad y el medio ambiente



Horno microondas / Manual de usuario64 / ES

Los trabajos de reparación de-
ficientes o realizados por personal 
no cualificado puede ser peligrosos 
y entrañar riesgos para el usuario.

•• Asegúrese de que la fuente de 
alimentación cumpla con la infor-
mación que se indica en la placa de 
datos del aparato.
La única forma de desconectar el 
aparato de la corriente eléctrica es 
desenchufarlo de la toma de pared.

•• Use el aparato únicamente con un 
enchufe con toma a tierra.

•• Nunca utilice el aparato si está 
dañado el cable de alimentación o 
el mismo aparato.

•• No utilice este aparato con un cable 
alargador.

•• Nunca toque el aparato o su enc-
hufe con las manos húmedas o 
mojadas.

•• Coloque siempre el aparato de 
forma que el enchufe quede a 
mano.

•• Evite daños al cable procurando 
que no sufra tirones, no se doble 
y no roce con bordes afilados para 
evitar dañarlo. Mantenga el cable 
de corriente alejado de superficies 
calientes y llamas abiertas.

•• Asegúrese de que no exista peligro 
de que pueda tirarse accidental-
mente del cable de corriente o de 
que alguien tropiece con él mient-
ras el aparato esté en uso.

•• Desenchufe el aparato antes de 
cada limpieza y cuando no esté en 
uso.

•• No tire del cable de alimentación 
del aparato para desconectarlo de 
la red ni enrolle el cable alrededor 
del mismo. 

•• No sumerja el aparato, el cable 
eléctrico o el enchufe en agua ni 
en ningún otro líquido. Tampoco 
ponga dichos elementos bajo un 
chorro de agua. 

•• Vigile el horno cuando caliente ali-
mentos en recipientes de plástico o 
papel, y controle el horno frecuen-
temente, ya que existe la posibi-
lidad de que estos materiales se 
incendien.

•• Retire los alambres y/o asas 
metálicas de las bolsas de papel 
o de plástico antes de colocar 
estas bolsas aptas para su uso en 
microondas dentro del horno.

•• Apague el aparato o desenchúfelo 
y mantenga la puerta cerrada para 
evitar un incendio si observa humo.

1	 �Instrucciones importantes para la 
seguridad y el medio ambiente
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•• No utilice el interior del horno para 
almacenamiento. No deje objetos 
de papel, utensilios de cocción o 
alimentos dentro del horno cuando 
se esté utilizando.

•• Agite o remueva los contenidos de 
los biberones y de los tarritos de 
comida para bebés y compruebe su 
temperatura antes de su consumo 
con el fin de evitar quemaduras.

•• Este producto es un equipo de 
Grupo 2 Clase B ISM. El Grupo 2 eng-
loba todos los equipos ISM (indust-
riales, científicos y médicos) en los 
que la energía de radiofrecuencia 
se genera intencionadamente y/o 
se usa en forma de radiación elect-
romagnética para el tratamiento de 
materiales, así como los equipo de 
electroerosión. 

•• Los equipos de la Clase B están 
diseñados para el uso en hogares o 
establecimientos directamente co-
nectados a una red de alimentación 
de bajo voltaje.

•• La puerta o la superficie exterior 
del aparato pueden calentarse 
cuando estén en uso.

1.1.2 Seguridad del  
producto

•• No caliente líquidos u otros alimen-
tos en recipientes cerrados, ya que 
existe riesgo de explosión.

•• Calentar bebidas con microondas 
puede hacer que hiervan y sal-
piquen alrededor una vez que se 
hayan retirado del horno; por lo 
tanto, tenga cuidado al sostener 
los recipientes.

•• No use el horno para freír alimen-
tos. El aceite caliente puede dañar 
los componentes y materiales del 
horno, y puede incluso causar que-
maduras en la piel.

•• Pele los alimentos de piel dura, 
como patatas, calabacines, manza-
nas y castañas.

•• El aparato debe estar ubicado de 
manera tal que la parte trasera 
esté mirando hacia la pared.

•• Si la puerta o sus juntas han sufrido 
daños, no utilice el horno hasta que 
no haya sido reparado por un téc-
nico competente.

•• Antes de mover el aparato, asegure 
el plato giratorio para evitar daños 
al mismo. 

1	 �Instrucciones importantes para la 
seguridad y el medio ambiente
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•• No utilice su horno microondas 
para cocinar o calentar huevos 
que no sean revueltos, con o sin 
cáscara.

•• Nunca quite las piezas en la parte 
trasera y en los laterales del apa-
rato, ya que protegen las distancias 
mínimas entre las paredes del ar-
mario y el electrodoméstico para 
permitir la circulación de aire nece-
saria.

1.2 Uso previsto
•• Este horno microondas se ha 

diseñado únicamente para su uso 
integrado.

•• No utilice el aparato para otros 
fines distintos de su uso previsto. 

•• No lo utilice como una fuente de 
calor.

•• El horno microondas está diseñado 
únicamente para descongelar, coci-
nar y guisar alimentos.

•• No cocine excesivamente los ali-
mentos, de lo contrario, podría 
causar un incendio.

•• No utilice limpiadores a vapor para 
limpiar el aparato.

1.3 Seguridad infantil
•• Se recomienda la máxima 

precaución cuando se esté uti-
lizando cerca de niños o personas 
con discapacidades físicas, senso-
riales o mentales.

•• Los niños de ocho o más años y 
las personas con las capacidades 
físicas, sensoriales o mentales limi-
tadas o que no tengan los conoci-
mientos y la experiencia necesarios 
pueden usar este aparato siempre 
y cuando lo hagan bajo supervisión 
o bien comprendan las instruccio-
nes de uso seguro del aparato y 
sus riesgos potenciales. No deje 
que los niños jueguen con el apa-
rato. Las tareas de limpieza y man-
tenimiento no deben dejarse en 
manos de niños a menos que sean 
supervisados por un adulto.

•• ¡Peligro de descarga eléctrica! Man-
tenga todos los materiales de em-
balaje alejados de los niños.

•• No deje que los niños empleen el 
horno microondas sin supervisión, 
a no ser que hayan recibido inst-
rucciones adecuadas sobre su uti-
lización segura y comprendan los 
riesgos de un uso inadecuado.

1	 �Instrucciones importantes para la 
seguridad y el medio ambiente
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•• Debido al calor excesivo que emana 
en los modos grill y combinado, los 
niños solo podrán estar autoriza-
dos a utilizar estos modos bajo la 
supervisión de un adulto.

•• Mantenga el producto y su cable 
de alimentación inaccesibles a los 
niños menores de 8 años.

•• Es posible que el aparato y las su-
perficies accesibles estén muy ca-
lientes durante el funcionamiento. 
Mantenga a los niños alejados.

1.4 Conformidad con la 
normativa WEEE y eliminación 
del aparato al final de su vida 
útil: 
Este producto es conforme con la directiva de 
la UE sobre residuos de aparatos eléctricos y 
electrónicos (WEEE) (2012/19/UE).  Este producto 
incorpora el símbolo de la clasificación selectiva 
para los residuos de aparatos eléctricos y 
electrónicos (WEEE).

Este aparato se ha fabricado con piezas 
y materiales de primera calidad, que 
pueden ser reutilizados y son aptos 
para el reciclado. No se deshaga del 
producto junto con sus los residuos 

domésticos normales y de otros tipos al final de su 
vida útil. Llévelo a un centro de reciclaje de 
dispositivos eléctricos y electrónicos. Solicite a las 
autoridades locales información acerca de dichos 
centros de recogida.

1.5 Cumplimiento de la 
directiva RoHS:
El producto que ha adquirido es conforme con la 
directiva de la UE sobre la restricción de sustancias 
peligrosas (RoHS) (2011/65/UE).  No contiene 
ninguno de los materiales nocivos o prohibidos 
especificados en la directiva.

1.6 Información de embalaje
El embalaje del producto está fabricado 
con material reciclable de acuerdo con 
las normativas nacionales sobre medio 
ambiente. No se deshaga del material de 

embalaje ni de los desechos domésticos o de otro 
tipo. Llévelos a los puntos de recogida de material 
de embalaje designados por las autoridades locales.

1	 �Instrucciones importantes para la 
seguridad y el medio ambiente
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Las evaluaciones del producto o los valores indicados en los demás documentos adjuntos son valores 
que se han obtenido en condiciones de laboratorio de acuerdo con las normas pertinentes. Estos valores 
pueden variar según el uso que se haga del aparato y de las condiciones ambientales. 

2	 Especificaciones técnicas del aparato
2.1 Información general

6

7

1

235 4

1.	 Panel de control
2.	 Eje del plato giratorio
3.	 Soporte del plato giratorio
4.	 Bandeja de cristal
5.	 Ventana del horno 
6.	 Grupo de puerta
7.	 Sistema de bloqueo de seguridad de la puerta

2.2 Datos técnicos
Tensión  
nominal:

230 V~ 50 Hz, 

Frecuencia de 
funcionamiento:

2450 MHz

Potencia de 
entrada nominal 
(microonda)

1050 W

Potencia de salida 
nominal (microon-
da)

700 W

Capacidad del 
horno

17 L

Diámetro del plato 
giratorio

Ø 245 mm

Temporizador 0-95’
Dimensiones exte-
riores

595x336x382 mm

Peso neto Aprox. 14,5 kg
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2	 Especificaciones técnicas del aparato
2.3 Instalación del plato giratorio

Göbek (alt kısım)

Cam tabla

Döner tabla desteği

Döner tabla mili

•• Nunca coloque la bandeja de cristal con la cara 
hacia abajo. Nunca bloquee la bandeja de cristal.

•• Tanto la bandeja de cristal como el soporte del 
plato giratorio deben usarse siempre durante la 
cocción.

•• Los alimentos y los recipientes de alimentos 
deben colocarse siempre sobre la bandeja de 
cristal para su cocción.

•• Si la bandeja de cristal o el plato giratorio se 
quebraran o rompieran, contacte al centro de 
servicio autorizado más cercano.

Plataforma (lado inferior)

Bandeja de cristal

Eje del plato giratorio

Soporte del plato giratorio



Horno microondas / Manual de usuario70 / ES

3	 Descripción del aparato

•• 	 Descongelación por peso
•• 	 Reloj/Preajuste
•• 	 Descongelación por tiempo
•• 	 Menú
•• 	 Inicio rápido/Inicio
•• 	 Microondas
•• 	 Cancelar/Parar

•• 	 A-1 Recalentamiento automático
•• 	 A-2 Verduras

•• 	 A-3 Pescado
•• 	 A-4 Carne

•• 	 A-5 Pasta

•• 	 A-6 Patata

•• 	 A-7 Recalentar Pizza

•• 	 A-8 Sopa
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4	 Instalación y conexión
4.1 Muebles empotrados
El armario empotrado no deberá tener una pared 
posterior detrás del aparato.
La altura mínima de la instalación es de 85 cm.
No cubra las ranuras de ventilación ni los puntos 
de entrada de aire.

 

1. 

 
2. 

 

362

600

560+8

18

18

+3

min

600
560+8

(45)

(45)
500

362+3

min

300
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4	 Instalación y conexión
4.2 Instalación del horno

Trim-kit

Upper air tunnel

Adjust height
Adjust screw a

Trim kit

1.	 Instale el horno dentro del armario.
•• No estrangule ni doble el cable de corriente.
•• Asegúrese de que el horno esté instalado en el centro del armario.

Installation hole Trim-kit plastic cover Installation holeScrew b

2.	Abra la puerta, fije el horno en el armario con el TORNILLO B a través del ORIFICIO DE INSTALACIÓN del 
TRIM KIT. Luego, coloque la TAPA PLÁSTICA PARA CUBRIR EL ORIFICIO DE INSTALACIÓN.
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5	 Funcionamiento de su aparato
5.1 Ajuste del reloj
Cuando el horno microondas esté conectado a la 
corriente eléctrica, aparecerá "0:00" en la pantalla 
y el timbre sonará una vez.
1.	 Pulse “  “ las cifras de las horas parpadearán 

y se iluminará el indicador del reloj ”  ”.
2.	Gire “  “ para ajustar la hora; el valor 

introducido deberá estar entre 0 y 23.
3.	Pulse “  “, los dígitos de los minutos 

parpadearán.
4.	Gire “  “ para ajustar los minutos; el valor 

introducido deberá estar entre 0 y 59.
5.	Pulse “  “ para finalizar el ajuste del reloj. 

El indicador de reloj “  “ se apagará, ":" 
parpadeará y la hora se iluminará.

5.2 Zona de cocción
Pulse “  “ , “P100” parpadeará. A continuación, 
gire “  “ para seleccionar la potencia "P100", 
"P80".... y se visualizará "P10" en orden. Pulse “ 

  “ para confirmar, y luego gire “  “ para 
seleccionar el tiempo de cocción.

Pulse “  “ para iniciar la cocción.
Ejemplo: Si desea utilizar el 80% del 
microondas para cocinar durante 20 minutos, 
puede hacer funcionar el horno en los siguientes 
pasos.
1.	 Pulse “  “ una vez, la pantalla muestra 

“P100”.

2.	Gire “  “ para ajustar el 80% de la potencia 
de microondas hasta que la pantalla del horno 
indique "P 80".

3.	Pulse “  “ para confirmar, en la pantalla 
aparecerá "P 80".

4.	Gire “  “ para ajustar el tiempo de cocción 
hasta que la pantalla del horno indique "20:00".

5.	Pulse “  “ para empezar a cocinar o pulse “  
“ para cancelar los ajustes.

Nota: los valores de los pasos para el ajuste del 
tiempo de cocción del interruptor codificador son 
los siguientes:
0---1 min	 : 5 segundos
1---5 min	 : 10 segundos
5---10 min	 : 30 segundos
10---30 min	 : 1 minuto
30---95 min	 : 5 minutos
Instrucciones del teclado del “microondas“

Pedido Pantalla Potencia de 
microondas

1 P 100 100 %

2 P 80 80 %

3 P 50 50 %

4 P 30 30 %

5 P 10 10 %

5.3 Cocción preajustada
1.	 Ajuste el reloj en primer lugar. (Consulte las 

instrucciones de ajuste del reloj.)
Ejemplo: Si desea utilizar el 80% de la potencia 
del microondas para cocinar durante 15 minutos, 
puede hacer funcionar el horno en los siguientes 
pasos.

•• Pulse “   “ una vez, la pantalla muestra 
“P100”.

•• Gire “  “ para ajustar el 80% de la potencia 
de microondas hasta que la pantalla del horno 
indique "P 80".

•• Pulse “  “ para confirmar, en la pantalla 
aparecerá "P 80".
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5	 Funcionamiento de su aparato

•• Gire “  “ para ajustar el tiempo de cocción 
hasta que la pantalla del horno indique "15:00".

•• ¡Tenga cuidado! No pulse “  “ para empezar a 
cocinar.

2.	Pulse “  “, las cifras de las horas parpadearán 
y el indicador ”  ” se iluminará.

3.	Gire “  “ para ajustar las cifras de horas, el 
tiempo de entrada debe estar entre 0 y 23.

4.	Pulse “  “, los dígitos de los minutos 
parpadearán.

5.	Gire “  “ para ajustar los minutos; el valor 
introducido deberá estar entre 0 y 59.

6.	Pulse “  “ para finalizar el ajuste. El indicador 
de reloj ”  ” parpadeará. Si la puerta se cierra, 
el timbre sonará dos veces cuando la hora se 
inicie automáticamente y el indicador de reloj         
“  “ se apagará. 

5.4 Descongelación por peso
1.	 Pulse el botón “  “. La pantalla mostrará 

“dEF1”, “  “ y “  “ se iluminará.

2.	Gire “  “ para seleccionar el peso del alimento. 
El peso varía de 100 a 2000 g.

3.	Pulse “  “ para empezar a descongelar comida. 
“  “ y “  “ parpadearán.

5.5 Descongelación por 
tiempo
1.	 Pulse el botón “  “. La pantalla mostrará 

“dEF2”, “  “ y “  “ se iluminará.

2.	Gire “  “ para seleccionar el peso de los 
alimentos. El tiempo máximo es de 95 minutos.

3.	Pulse “  “ para empezar a descongelar comida. 
“  “ y “  “ parpadearán.

5.6 Cocción en varios pasos
Se pueden configurar como máximo 3 secciones 
en la cocción. En la cocción en varios pasos, si uno 
de los pasos es la descongelación, entonces esta 
debe fijarse como primer paso.
Ejemplo: Si desea utilizar "20 minutos de 
potencia de microondas al 100% + 5 minutos de 
potencia de microondas al 80%" para cocinar los 
alimentos.
1.	 Pulse el pad “   “ una vez, la pantalla muestra 

“P100”.
2.	Pulse “  “ para confirmar la potencia de 

microondas.

3.	Gire “  “ para seleccionar el tiempo de cocción.
4.	Pulse el pad “   “ una vez, la pantalla muestra 

“P100”.

5.	Gire “  “ para seleccionar el 80% de potencia 
de microondas.

6.	Pulse el pad “  “, luego gire “  “ para 
seleccionar el tiempo de cocción del 80% de 
potencia de microondas.

7.	Pulse “  “ para empezar a cocinar o pulse “  
“ para cancelar los ajustes.

5.7 Inicio/Inicio rápido
Cuando el horno esté en estado de espera, pulse 
“  “ para iniciar la cocción de los alimentos en 
el microondas durante 1 minuto. Cada pulsación 
aumentará en un minuto. El tiempo máximo de 
cocción es de 95 minutos.
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5	 Funcionamiento de su aparato
5.8 Menú automático
Ejemplo: Si quiere utilizar el "Menú automático" 
para cocinar 250 g de pescado.
1.	 Pulse “  “ , “  “ y “  “ parpadearán.

2.	Gire “  “ para seleccionar la función deseada.
3.	Pulse el botón “  “ para confirmar.

4.	Gire “  “ para seleccionar el peso del pescado. 
La "g" se iluminará.

5.	Pulse “  “ para empezar. "g" se apagará, “  “ 
y “  parpadearán.

5.9 Función de bloqueo 
infantil
Bloqueo:  En el estado de espera, pulse  
“  “ durante 3 segundos. Se oirá un pitido largo 
indicando que se entra en el estado de bloqueo 
infantil y el horno mostrará “  “.

Salir del bloqueo: En el estado de bloqueo, 
pulse “  “ durante 3 segundos. Se oirá un pitido 
largo indicando que el bloqueo se ha liberado.

5.10 Función de consulta
1.	 En el estado de microondas, pulse “  “ , 

se visualizará la potencia actual durante 4 
segundos. Al cabo de 4 segundos, el horno 
volverá al estado anterior;

2.	En el estado de cocción, pulse “  “ para 
consultar el tiempo, y el tiempo se mostrará 
durante 4 segundos.

3.	En el estado de preajuste, pulse “  “ para 
consultar el tiempo preestablecido y parpadeará 
durante 4 segundos.
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5	 Funcionamiento de su aparato
El procedimiento de menú automático:

Menú Pedido Peso Pantalla

A-1   
Recalen-
tamiento 
automático

1 200 g 200 g

400 g 400 g

600 g 600 g

A-2   
Verduras

2 200 g 200 g

300 g 300 g

400 g 400

A-3   
Pescado

3
250 g 250 g

350 g 350 g

450 g 450 g

A-4   
Carne

4
250 g 250 g

350 g 350 g

450 g 450 g

A-5   
Pasta

5
50 g (con agua 450 ml) 50 g

100 g (con agua 800 ml) 100 g

A-6   
Patata

6
200 g 200 g

400 g 400 g

600 g 600 g

A-7   
Recalentar 
Pizza

7 200 g 200 g

400 g 400 g

A-8   
Sopa

8 200 ml 200 ml

400 ml 400 ml
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6.1 Limpieza

A
ADVERTENCIA:
Jamás utilice gasolina, disol-
ventes, limpiadores abrasivos, 
objetos metálicos o cepillos du-
ros para limpiar el aparato.

A
ADVERTENCIA: 
No sumerja el aparato en agua o 
cualquier otro líquido.

1.	 Apague el aparato y desconéctelo de la toma de 
corriente de la pared.

2.	Espere que el aparato se enfríe completamente.
3.	Mantenga limpio el interior del horno. Limpie 

con un paño húmedo cuando las salpicaduras 
de alimentos o los líquidos derramados se 
adhieran a las paredes del horno. Se puede 
usar un detergente suave si el horno está muy 
sucio. Evite la utilización de aerosoles u otros 
limpiadores abrasivos que pueden producir 
manchas, marcas o que la superficie de la puerta 
pierda brillo.

4.	Las superficies externas del horno se deben 
limpiar con un paño húmedo. No permita que 
penetre agua por las aberturas de ventilación 
para evitar dañar las piezas operativas del 
interior del horno.

5.	Limpie frecuentemente ambos lados de la 
puerta y del cristal, las juntas de la puerta y 
las partes cercanas a las juntas con un paño 
húmedo para quitar las manchas de derrames 
y salpicaduras. No utilice productos de limpieza 
abrasivos.

6.	No permita que el panel de control se humedezca. 
Límpielo con un paño suave y húmedo. Deje la 
puerta abierta para evitar que el horno se ponga 
en funcionamiento involuntariamente mientras 
limpia el panel de control.

6	 Limpieza y mantenimiento
7.	 En caso de que se acumule vapor en el interior 

o alrededor de la puerta del horno, elimínelo 
con un paño suave. Esto puede ocurrir cuando 
el horno microondas se utiliza en condiciones 
de mucha humedad. Es algo normal.

8.	 �En algunos casos, deberá retirar la bandeja de 
cristal para su limpieza. Lave la bandeja con 
agua caliente y jabón o bien en un lavavajillas.

9.	 �El anillo del rodillo y el suelo del horno deben 
limpiarse con regularidad para evitar ruidos 
excesivos. Es suficiente limpiar la superficie 
inferior del horno con un detergente suave. El 
anillo del rodillo debe lavarse con agua caliente 
y jabón o bien en un lavavajillas. Cuando retire 
el anillo del rodillo del suelo interno del horno 
para su limpieza, asegúrese de instalarlo en la 
posición correcta cuando lo vuelva a colocar.

10.	Para eliminar los malos olores del horno, 
coloque un vaso de agua y el zumo y la cáscara 
de un limón en un recipiente profundo apto 
para microondas y ponga en funcionamiento el 
horno durante 5 minutos en modo microondas. 
Seque bien la superficie con un paño suave.

11.	 Contacte el servicio técnico autorizado cuando 
tenga que cambiar la lámpara del horno.

12.	 El horno se debe limpiar con regularidad y 
se debe eliminar cualquier resto de comida 
que se haya acumulado. Si no se mantiene 
limpio el horno, puede provocar defectos en 
la superficie que afectarían negativamente la 
vida útil del aparato y podría provocar riesgos.

13.	 No arroje este aparato junto con sus residuos 
domésticos; los hornos viejos deben ser 
eliminados en un centro de recogida de 
residuos especial dispuesto a tal fin por el 
gobierno local.

14.	 Cuando el horno microondas se utiliza en su 
función grill, puede producirse una pequeña 
cantidad de humo y olor, que desaparecerán 
tras un cierto tiempo de uso.
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6	 Limpieza y mantenimiento
6.2 Almacenamiento

•• Si no va a utilizar el aparato durante un periodo 
prolongado de tiempo, guárdelo cuidadosa-
mente.

•• Asegúrese de que el aparato esté desenchu-
fado, frío y totalmente seco.

•• Guarde el aparato en un lugar fresco y seco.
•• Mantenga el aparato fuera del alcance de los 

niños.
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7	 Resolución de problemas

Normal
El horno microondas interfiere con la recepción 
de la señal de televisión. 

La recepción de las señales de radio y televisión 
pueden sufrir interferencias cuando el horno 
microondas está funcionando. Es similar 
a la interferencia producida por pequeños 
electrodomésticos, como la batidora, la aspiradora 
y el ventilador. Es algo normal.

La luz del horno baja su potencia. Durante la cocción microondas de baja potencia, 
es posible que la luz del horno también disminuya 
su potencia. Es algo normal.

El vapor se acumula en la puerta, el aire caliente 
sale por los orificios de salida de vapor 

Durante la cocción, puede emanar vapor de los 
alimentos. La mayor parte de este vapor saldrá 
por los orificios de salida de vapor. Pero algunos 
vapores podrán acumularse en un lugar frío como 
la puerta del horno. Es algo normal.

El horno se inicia accidentalmente sin alimentos 
en su interior.

No se puede hacer funcionar el aparato sin 
alimentos en su interior. Es muy peligroso.

Problema Motivo posible Solución
No se puede iniciar el horno. (1) El cable de alimentación 

no está enchufado 
correctamente.

Desenchúfelo Luego, enchúfelo 
nuevamente por 10 segundos.

(2) El fusible está quemado o el 
disyuntor se ha activado.

Sustituya el fusible o restablezca 
el disyuntor (reparado por un 
operador profesional de nuestra 
empresa).

(3) Problemas con el 
tomacorriente.

Compruebe la toma eléctrica 
enchufando otros aparatos.

El horno no calienta. (4) La puerta no está cerrada 
correctamente.

Cierre la puerta correctamente.

El plato giratorio de cristal 
hace ruido durante el 
funcionamiento del horno 
microondas.

(5) El plato giratorio y la parte 
inferior del horno están sucios.

Consulte la sección "Limpieza y 
mantenimiento" para limpiar las 
partes sucias.



 

 
 















    

  

               




                   
                   

                






• 


• 
• 
• 
• 
•                


• 


• 




•                 
          


• 
              


• 
• 
•                



     
                     





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
 

 

 









 

 
 


















                

 



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

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
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• 


•              


•             


• 
• 
•                


•    


•     

            


•                


•                 
               


• 
• 
• 






 

 

 










Lees deze handleiding eerst!
Beste klant,
Dank u voor het kiezen van een product van Beko. We hopen dat u het beste haalt 
uit uw product, dat vervaardigd is met de modernste technologie van hoge kwaliteit. 
Lees daarom deze gebruikershandleiding en andere bijgeleverde documenten 
volledig en zorgvuldig door voordat u het product gaat gebruiken en bewaar deze ter 
referentie in de toekomst. Als u het product aan iemand anders geeft, overhandig 
dan ook de gebruikershandleiding. Volg alle waarschuwingen en informatie in de 
gebruikershandleiding op.

Betekenis van de symbolen
De volgende symbolen worden gebruikt in de verschillende delen van deze 
gebruikershandleiding:

C Belangrijke informatie en nuttige 
aanwijzingen voor gebruik.

A
Waarschuwingen voor levensgevaar-
lijke situaties en schade aan eigen-
dom.

Waarschuwing voor hete oppervlak-
ken.

Dit product is vervaardigd in een milieuvriendelijke, moderne faciliteit zonder het milieu op enige 
manier te schaden.

Dit apparaat voldoet aan de WEEE-
regelgeving.

Het bevat geen pcb.
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Dit deel bevat veiligheidinstructies 
die u beschermen tegen het risico 
op brand, elektrische schok, bloot-
stelling aan magnetronstralen, per-
soonlijk letsel of schade aan eigen-
dommen. Het niet naleven van deze 
instructies laten de garantie verval-
len. 

1.1 Algemene  
veiligheid

•• Probeer de oven niet te starten 
als de deur open staat; u kunt dan 
blootgesteld worden aan scha-
delijke magnetronstralen. De vei-
ligheidsgrendels moeten niet uit 
elkaar gehaald worden en er moet 
niet mee geknoeid worden.

•• Plaats geen enkel voorwerp tus-
sen de voorkant en de deur van de 
oven. Laat geen vuil of restanten 
van reinigingsmiddel ophopen op 
de sluitende oppervlakken.

•• Enig onderhoudswerk waarbij de 
plaat die dient ter bescherming 
tegen magnetronstralen moet 
worden verwijderd, moet worden 
uitgevoerd door een erkende per-
soon/servicedienst. Elke andere 
aanpak is gevaarlijk.

•• Uw product is bestemd voor het 
thuis koken, verwarmen en ont-
dooien van voedsel. Het mag niet 
worden gebruikt voor commerciële 
doeleinden. De fabrikant is niet 
aansprakelijk voor schade die is 
ontstaan door verkeerd gebruik. 

•• Gebruik dit apparaat niet buiten, in 
badkamers, vochtige omgevingen 
of op plaatsen waar het nat kan 
worden.

•• Er kan geen aanspraak worden ge-
daan op de garantie indien schade 
is ontstaan door verkeerd gebruik 
of het niet juist behandelen van 
het apparaat.

•• Probeer het apparaat nooit uit 
elkaar te halen. Bij schade door 
onjuiste hantering worden geen 
garantieclaims geaccepteerd.

•• Gebruik alleen de originele onder-
delen of onderdelen aanbevolen 
door de fabrikant.

•• Laat dit apparaat niet onbeheerd 
achter terwijl het in gebruik is.

•• Het apparaat altijd op een stabiel, 
vlak, schoon, droog en antislipop-
pervlak gebruiken.

•• Dit apparaat dient niet gebruikt 
te worden met een externe keu-
kenwekker of apart afstandsbe-
dieningsysteem.

1	 �Belangrijke veiligheids- en milieu-
instructies
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1	 �Belangrijke veiligheids- en milieu-
instructies

•• Reinig, voordat u het apparaat 
voor het eerst in gebruik neemt, 
alle onderdelen. Zie voor details 
het deel "Reiniging en onderhoud".

•• Gebruik dit apparaat uitsluitend 
voor het beoogde doel zoals 
beschreven in deze handleiding. 
Gebruik geen schurende mid-
delen of stoom op dit apparaat. 
Deze oven is in het bijzonder be-
doeld voor het opwarmen en het 
bereiden van voedsel. Het is niet 
bestemd voor industrieel of labo-
ratorisch gebruik.

•• Gebruik uw toestel niet voor het 
drogen van kleding of theedoeken.

•• Het apparaat wordt erg heet tij-
dens gebruik. Zorg dat u de hete 
onderdelen in de oven niet aanra-
akt!

•• Uw oven is niet ontworpen voor 
het drogen van enig levend wezen.

•• Zet de oven niet aan als hij leeg is.
•• Kookgerei kan heet worden door 

het afgeven van warmte van het 
opgewarmde voedsel. U heeft mo-
gelijk ovenhandschoenen nodig 
om het kookgerei vast te pakken.

•• Kookgerei moet gecontroleerd 
worden op geschiktheid voor geb-
ruik in de magnetron.

•• Plaats de oven niet op fornuizen 
of andere warmtegenererende 
apparaten. Anders kan het appa-
raat beschadigen en de garantie 
komen te vervallen.

•• De magnetron mag niet in een 
kast worden geplaatst die niet 
overeenkomt met de installatie-
instructies. 

•• Na het bereiden van het voedsel 
kan tijdens het openen van de 
deksels of de folie stoom ontsnap-
pen.

•• Gebruik handschoenen om op-
gewarmd voedsel uit te nemen.

•• Het apparaat en zijn toegankelijke 
oppervlakken kunnen zeer heet 
zijn als het apparaat in gebruik is.

•• De deur en het buitenglas kunnen 
zeer heet zijn als het apparaat in 
gebruik is.
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1.1.1 Elektrische  
veiligheid

•• Deze magnetronoven van Beko 
voldoet aan de geldende veilig-
heidsnormen; om elk gevaar te 
vermijden moet het apparaat of de 
stroomkabel bij beschadiging wor-
den gerepareerd of vervangen door 
de dealer, een servicecentrum of 
een gelijkwaardig gekwalificeerde 
en erkende reparateur. Onjuiste of 
onbevoegde reparatie kan gevaar-
lijk zijn en risico's voor de gebruiker 
opleveren.

•• Uw netstroom moet overeenko-
men met de informatie die u aant-
reft op het typeplaatje van het 
apparaat.
De enige manier om het toestel los 
te koppelen van de stroomtoevoer 
is om de stekker uit het stopcon-
tact te trekken.

•• Gebruik het apparaat uitsluitend 
met een geaard stopcontact.

•• Gebruik het apparaat nooit als de 
stroomkabel of het apparaat zelf 
beschadigd is.

•• Gebruik dit apparaat niet met een 
verlengsnoer.

•• Raak het apparaat of de stekker 
nooit met natte of vochtige han-
den aan.

•• Plaats het apparaat zodanig dat de 
stekker altijd toegankelijk is.

•• Vermijd schade aan de stroomka-
bel door knijpen, buigen of wrijven 
langs scherpe randen. Houd de st-
roomkabel uit de buurt van hete 
oppervlakken en open vuur.

•• Zorg dat dat de stroomkabel niet 
per ongeluk uitgetrokken kan 
worden of iemand erover kan 
struikelen wanneer het apparaat 
in gebruik is. Dit kan gevaarlijke si-
tuaties opleveren.

•• Trek de stekker van het apparaat 
uit het stopcontact vóór elke rei-
niging en wanneer het apparaat 
niet in gebruik is.

•• Trek niet aan de stroomkabel om 
het apparaat uit het stopcontact 
los te koppelen en wind de st-
roomkabel niet om het apparaat. 

•• Het apparaat, de stroomkabel 
of stekker niet onderdompelen 
in water of andere vloeistoffen. 
Houd het niet onder stromend 
water. 

•• Controleer de oven regelmatig 
bij het verwarmen van voedsel 
in kunststof of papieren bakken. 

1	 �Belangrijke veiligheids- en milieu-
instructies
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Deze zouden in brand kunnen vlie-
gen.

•• Verwijder de metalen draad en/of 
metalen handvaten van magnet-
ronzakken van papier of plastic 
voordat u ze in de oven plaatst.

•• Schakel het apparaat uit of trek 
de stekker uit het stopcontact en 
hou de deur gesloten om te brand 
te voorkomen in het geval u rook 
waarneemt.

•• Gebruik de oven niet als opsla-
gplaats. Laat geen papieren 
voorwerpen, kookmateriaal of 
voedsel in de oven als deze niet 
wordt gebruikt.

•• Om verbranding te voorkomen 
moet de inhoud van zuigfles-
sen en potjes babyvoeding voor 
consumptie worden geroerd of 
geschud en de temperatuur moet 
worden gecontroleerd.

•• Dit apparaat valt onder ISM-appa-
ratuur van groep 2 klasse B. Groep 
2 bevat alle ISM (industriële, we-
tenschappelijke en medische) 
apparatuur waarin opzettelijk ra-
diofrequentie wordt gegenereerd 
en/of gebruikt in de vorm van 
elektromagnetische straling voor 
de behandeling van materiaal en 
apparatuur voor vonkerosie. 

•• Apparatuur van klasse B is gesc-
hikt voor huishoudelijke om-
gevingen en omgevingen waar 
rechtstreeks wordt aangesloten 
op een stroomnet met lage span-
ning.

•• De deur of buitenkant van het ap-
paraat kan bij gebruik heet wor-
den.

1.1.2 Productveilig-
heid

•• Vloeistoffen of ander voedsel 
mogen niet afgesloten worden 
verwarmd, omdat dit tot ontplof-
fingsgevaar kan leiden.

•• Het verwarmen van dranken in de 
magnetron kan koken tot gevolg 
hebben waarbij het spettert als 
ze uit de oven worden genomen. 
Wees voorzichtig als u de bakken 
vastpakt.

•• Rooster niets in de oven. Hete olie 
kan de onderdelen en materialen 
van de oven beschadigen en kan 
zelfs brandwonden aan de huid 
veroorzaken.

•• Prik voedsel met een dikke schil, 
zoals aardappelen, courgettes, 
appels en kastanjes in.

1	 �Belangrijke veiligheids- en milieu-
instructies
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•• Het apparaat moet geplaatst wor-
den met de achterkant naar de 
wand.

•• Als de deur of de deurrubbers 
beschadigd zijn, mag de oven niet 
gebruikt worden voordat een er-
kend persoon de schade heeft ge-
repareerd.

•• Zet het draaiplateau vast om sc-
hade te voorkomen bij verplaat-
sing van het apparaat. 

•• Gebruik de magnetron niet om 
geklutste eieren met of zonder sc-
haal te bereiden of te verwarmen.

•• Verwijder nooit de achter- en 
zijdelen van de apparaat. Deze 
behouden de minimale afstan-
den tussen de kastwanden en 
het apparaat om in de benodigde 
luchtcirculatie te voorzien.

1.2 Bedoeld gebruik 
•• De magnetron is uitsluitend be-

doeld voor gebruik als inbouwap-
paraat.

•• Gebruik het apparaat niet voor 
zaken waar het niet voor bedoeld 
is. 

•• Gebruik het apparaat niet als een 
warmtebron.

•• De magnetron is uitsluitend bes-
temd voor het ontdooien, berei-
den en stoven van voedsel.

•• Oververhit het voedsel niet. Dit 
kan tot brand leiden.

•• Gebruik geen reinigingsapparaten 
met stoom om het apparaat te rei-
nigen.

1.3 Kinderveiligheid
•• Uiterste voorzichtigheid is gebo-

den bij het gebruik de buurt van 
kinderen en personen die beperkt 
zijn in hun fysieke, zintuiglijke of 
geestelijke vermogens.

•• Dit apparaat kan gebruikt wor-
den door kinderen vanaf 8 jaar 
en ouder en personen met ver-
minderd lichamelijk, zintuiglijk of 
geestelijk vermogen of gebrek aan 
ervaring en kennis, zolang dat ge-
beurt onder toezicht of ze instruc-
ties hebben ontvangen over het 
veilige gebruik van het apparaat 
en van de betrokken risico's op de 
hoogte zijn. Kinderen mogen niet 
met het apparaat spelen. Reini-
gings- en onderhoudswerk mag 
niet door kinderen worden uitge-
voerd, mits ze onder toezicht van 
een volwassene staan.

1	 �Belangrijke veiligheids- en milieu-
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•• Verstikkingsgevaar! Houd alle ver-
pakkingsmaterialen uit de buurt 
van kinderen.

•• Laat kinderen de oven alleen 
zonder toezicht gebruiken als ze 
voldoende instructies hebben 
gekregen, zodat het kind de mag-
netron op een veilige manier kan 
gebruiken en de gevaren van ver-
keerd gebruik begrijpt.

•• Door de overmatige hitte die de 
grill en de combinatiestand gene-
reren, mogen kinderen deze stan-
den uitsluitend gebruiken onder 
toezicht van een volwassene.

•• Houd het product en de stroomka-
bel buiten bereik van kinderen van 
jonger dan 8 jaar.

•• Het apparaat en zijn toegankelijke 
oppervlakken kunnen zeer heet 
zijn als het apparaat in gebruik is. 
Houd kinderen buiten bereik.

1.4 Voldoet aan de WEEE-
richtlijn en de richtlijnen voor 
afvoeren van het restproduct: 
Dit product voldoet aan de EU-richtlijn WEEE 
(2012/19/EU).  Dit product is voorzien van een 
classificatiesymbool voor afvalsortering van elek-
trische en elektronische apparatuur (WEEE).

Dit product werd vervaardigd uit onder-
delen en materialen van hoge kwaliteit 
die hergebruikt kunnen worden en ge-
schikt zijn voor reclycling. Gooi het rest-
product aan het einde van zijn levens-

duur niet weg bij normaal huishoudelijk of ander 
afval. Breng het naar het verzamelpunt voor recy-
cling van elektrische en elektronische apparatuur. 
Raadpleeg uw plaatselijke autoriteiten om te we-
ten waar u deze verzamelpunten aantreft.

1.5 Voldoet aan RoHS-richtlijn:
Het door u aangekochte product voldoet aan de 
EU-richtlijn RoHS (2011/65/EU).  Het bevat geen 
schadelijke en verboden materialen die in deze 
richtlijn zijn opgenomen.

1.6 Verpakkingsinformatie
Het verpakkingsmateriaal van het pro-
duct is vervaardigd uit gerecyclede ma-
terialen overeenkomstig onze nationale 
regelgeving. Gooi het verpakkingsmate-

riaal niet weg met het huishoudelijk of ander afval. 
Breng het naar een door de gemeente aangewe-
zen verzamelpunt voor verpakkingsmateriaal.

1	 �Belangrijke veiligheids- en milieu-
instructies
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Markeringen op het apparaat of de waarden vermeld in andere documenten die bij het product geleverd 
zijn, zijn waarden verkregen onder laboratoriumcondities volgens relevante normen. Deze waarden 
kunnen variëren, afhankelijk van het gebruik van het apparaat en de omgevingsomstandigheden. 

2	 Technische specificaties van het Product
2.1 Overzicht

6

7

1

235 4

1.	 Bedieningspaneel
2.	 As van het draaiplateau
3.	 Steun van het draaiplateau
4.	 Glazen draaiplateau
5.	 Ovenvenster 
6.	 Deurgroep
7.	 Vergrendelingssysteem deurbeveiliging

2.2 Technische gegevens
Nominale span-
ning:

230 V~50 Hz, 

Werkingsfrequen-
tie

2450 MHz

Nominaal ingaand 
vermogen (mag-
netron)

1050 W

Nominaal uitgaand 
vermogen (mag-
netron)

700 W

Ovencapaciteit 17 L
Diameter van het 
draaiplateau

Ø 245 mm

Timer 0-95’
Buitenafmetingen 595 x 336 x 382 mm
Nettogewicht ong. 14,5 kg
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2	 Technische specificaties van het Product
2.3 Installeren van het draaiplateau

Göbek (alt kısım)

Cam tabla

Döner tabla desteği

Döner tabla mili

•• Plaats het glazen draaiplateau nooit onders-
teboven. Het glazen draaiplateau mag nooit 
worden belemmerd.

•• Zowel het glazen draaiplateau als de steun moe-
ten tijdens het koken altijd worden gebruikt.

•• Al het voedsel, wel of niet in schalen, moet voor 
de bereiding altijd op het glazen draaiplateau 
worden geplaatst.

•• Als het glazen draaiplateau of de steun barst of 
breekt, moet u contact opnemen met het dicht-
stbijzijnde erkende servicecentrum.

Naaf (onderkant)

Glazen draaiplateau

As van het draaiplateau

Steun van het draaiplateau
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3	 Beschrijving van het product

•• 	 Ontdooien op gewicht
•• 	 Klok / Voorinstellingen
•• 	 Ontdooien op tijd
•• 	 Menu
•• 	 Snelstart
•• 	 Magnetron
•• 	 Annuleren / Stop

•• 	 A-1 Automatisch opwarmen
•• 	 A-2 Groenten

•• 	 A-3 Vis
•• 	 A-4 Vlees

•• 	 A-5 Pasta

•• 	 A-6 Aardappelen

•• 	 A-7 Pizza opwarmen

•• 	 A-8 Soep
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4	 Installatie en aansluiting
4.1 Inbouwkast
De inbouwkast mag aan de achterkant niet zijn 
voorzien van een wand.
De minimale installatiehoogte is 85 cm.
De ventilatiegleuven en luchtinlaten mogen niet 
worden afgedekt.

 

1. 

 
2. 

 

362

600

560+8

18

18

+3

min

600
560+8

(45)

(45)
500

362+3

min

300
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4	 Installatie en aansluiting
4.2 Plaatsen van de oven

Trim-kit

Upper air tunnel

Adjust height
Adjust screw a

Trim kit

1.	 Plaats de oven in de kast.
•• Zorg ervoor dat het netsnoer niet gekneld zit.
•• Controleer of de oven centraal in de kast is gemonteerd.

Installation hole Trim-kit plastic cover Installation holeScrew b

2.	Open de deur en bevestig de oven aan de kast met SCHROEF B door het INSTALLATIEGAT van 
de MONTAGEKIT. Bevestig vervolgens het KUNSTSTOF AFDEKDOPJE van de MONTAGEKIT op het 
INSTALLATIEGAT.
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5	 Bedienen van uw product
5.1 Tijd instellen
Als de magnetron op de stroom wordt aangeslo-
ten wordt „0:00“ weergegeven en klinkt er de zoe-
mer eenmaal.
1.	 Druk op “  “. De uren beginnen te knipperen 

en de tijdindicator ” ” gaat aan.
2.	Draai „ “ om het uur aan te passen; u moet 

een waarde invoeren van tussen de 0 en 23.
3.	Druk op „  “ en het symbool voor minuten 

gaat knipperen.
4.	Draai „ “ om de minuten aan te passen. U 

moet een waarde invoeren van tussen de 0 en 
59.

5.	Druk op “  “ om te tijdinstelling te beëindigen. 
De tijdindicator “ “ gaat uit. “:” begint te 
knipperen en de tijd licht op.

5.2 Voedselbereiding
Druk op “ “. “P100” begint te knipperen. Draai 
vervolgens aan “ “ om het vermogen in te 
stellen. “P100”, “P80”... en “P10” verschijnen 
achtereenvolgens op het scherm. Druk op “ “ te 
bevestigen en draai aan “ “ om de bereidingstijd 
in te stellen.

Druk op “  “ om de bereiding te starten.
Voorbeeld: Als u gedurende 20 minuten met 
een magnetronvermogen van 80 % wilt bereiden, 
kunt u de magnetron met behulp van de volgende 
stappen laten werken.
1.	 Druk op '  ' en het scherm toont „P100“.

2.	Draai aan “  “ om bij te stellen naar een 
magnetronvermogen van 80 %. Op het scherm 
van de oven moet “P 80” staan.

3.	Druk op “  “ om te bevestigen. Op het scherm 
staat “P 80”.

4.	Draai aan „  “ om de bereidingstijd aan te 
passen totdat de magnetron „20:00“ weergeeft.

5.	Druk op “  “ om de bereiding te starten of druk 
op “  “ om de instellingen te annuleren.

Opm.:het aantal stappen voor de instelling van 
de codeschakelaar zijn als volgt:
0---1 min.	 : 5 seconden
1---5 min.	 : 10 seconden
5---10 min.	 : 30 seconden
10---30 min.	 : 1 minuut
30---95 min.	 : 5 minuten
Paneelinstructies magnetron

Volgorde Scherm Magnetron-
vermogen

1 P 100 100 %

2 P 80 80 %

3 P 50 50 %

4 P 30 30 %

5 P 10 10 %

5.3 Voorinstellingen bereiding
1.	 Stel eerst de klok in. (Raadpleeg de instructies 

over het instellen van de klok).
Voorbeeld: Als u gedurende 15 minuten met 
een magnetronvermogen van 80 % wilt bereiden, 
kunt u de magnetron met behulp van de volgende 
stappen laten werken.

•• Druk op „  “ en het scherm toont „P100“.

•• Draai aan “  “ om bij te stellen naar een mag-
netronvermogen van 80 %. Op het scherm van 
de oven moet “P 80” staan.

•• Druk op “  “ om te bevestigen. Op het scherm 
staat “P 80”.
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5	 Bedienen van uw product

•• Draai aan “  “ om de bereidingstijd aan te 
passen tot op het scherm “15:00” wordt aange-
geven.

•• Wees voorzichtig! Druk niet op “  “ om de be-
reiding te starten.

2.	Druk op “  “. De uren beginnen te knipperen 
en de indicator ” ” gaat aan.

3.	Draai aan “  “ om de uren aan te passen, de 
invoertijd moet tussen 0 en 23 liggen.

4.	Druk op “  “ en de minuten beginnen te 
knipperen.

5.	Draai aan “  “ om de minuten aan te passen, 
de invoertijd moet tussen 0 en 59 liggen.

6.	Druk op “  “ om de tijdinstelling te beëindigen. 
De tijdindicator ” ” knippert. Als de deur 
is gesloten, zal na verstrijking van de tijd de 
zoemer tweemaal klinken. De tijdindicator „
“ gaat uit. 

5.4 Ontdooien op gewicht
1.	 Druk op de knop “   ”. Op het scherm ziet u 

“dEF1”. “ “ en “ “gaan aan.

2.	Draai aan “  “ om het gewicht van het voedsel 
in te voeren. Het gewicht moet een waarde 100 
g tot 2000 g hebben.

3.	Druk op “  “ om het ontdooien te starten. “
“en “ “ knipperen.

5.5 Ontdooien op tijd
1.	 Druk op de knop “   ”. Op het scherm ziet u 

“dEF2”. “ “ en “ “gaan aan.

2.	Draai aan “ “ om de bereidingstijd in te 
stellen. De maximale tijdsduur bedraagt 95 
minuten.

3.	Druk op “  “ om het ontdooien te starten. “
“en “ “ knipperen.

5.6 Bereiding in meerdere 
onderdelen
Er kunnen voor bereiding maximaal 3 onderdelen 
worden ingesteld. Indien bij bereiding in meervou-
dige onderdelen een van de onderdelen ontdooien 
is, dan moet ontdooien het eerste onderdeel zijn.
Voorbeeld: Als u „20 minuten lang 100 % 
magnetronvermogen wenst te gebruiken, gevolgd 
door 5 minuten aan 80 %“ om voedsel te bereiden.
1.	 Druk op toets “  “. Op het scherm verschijnt 

“P100”.
2.	Druk op “  “ om het magnetronvermogen te 

bevestigen.

3.	Draai aan “  “ om de bereidingstijd in te 
stellen.

4.	Druk op toets “  “. Op het scherm verschijnt 
“P100”.

5.	Draai aan “ “ om een magnetronvermogen 
van 80 % in te stellen

6.	Druk op toets “  “, draai vervolgens aan “
“ om de bereidingstijd in te stellen voor 

magnetronvermogen 80 %.
7.	Druk op “  “ om de bereiding te starten of druk 

op “  “ om de instelling te annuleren.
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5	 Bedienen van uw product
5.7 Start / Snelstart
Druk wanneer de magnetron in wachtstand staat 
op „  “ om een bereiding te starten voor 1 minuut 
aan maximaal magnetronvermogen. Elke druk op 
de toets verhoogt de bereidingstijd met 1 minuut. 
De maximale bereidingstijd bedraagt 95 minuten.

5.8 Auto-menu
Voorbeeld: U wenst „Auto-menu“ te gebrui-
ken om 250 g vis te bereiden.
1.	 Druk op “  “. “ “ en “ “gaan aan.

2.	Draai aan “ “ om de gewenste functie te 
selecteren.

3.	Druk op de knop “  “ om te bevestigen.

4.	Draai aan “  “ om het visgewicht in te stellen. 
“g” verschijnt op het scherm.

5.	Druk op “  “ om te starten. “g” gaat uit, “ “ en 
“ “ knipperen.

5.9 Kindervergrendeling
Vergrendelen: Druk in de wachtstand 
gedurende 3 seconden op „  “. Er klinkt een 
lange „piep“ om aan te geven dat het kinderslot is 
ingesteld „ “.

Ontgrendelen: Druk in de vergrendelde stand 
gedurende 3 seconden op „  “. Er klinkt een 
lange „piep“ om aan te geven dat het kinderslot is 
ontgrendeld.

5.10 Navraagfunctie
1.	 Druk in de magnetronfase op “  “. Het 

actuele vermogen wordt 4 seconden lang op 
het scherm getoond. Na 4 seconden schakelt de 
oven terug naar de vorige stand.

2.	In de bereidingsstand kunt u door op „  “ te 
drukken de tijd gedurende 4 seconden op het 
display zien knipperen.

3.	In de instelstand kunt u door op „  “ te drukken 
de ingestelde tijd gedurende 4 seconden op het 
display zien knipperen.
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5	 Bedienen van uw product
Procedure auto-menu:

Menu Volgor-
de

Gewicht Scherm

A-1   
Automatisch 
opwarmen

1 200 g 200 g

400 g 400 g

600 g 600 g

A-2   
Groenten

2
200 g 200 g

300 g 300 g

400 g 400

A-3   
Vis

3
250 g 250 g

350 g 350 g

450 g 450 g

A-4   
Vlees

4
250 g 250 g

350 g 350 g

450 g 450 g

A-5   
Pasta

5 50 g (met 450 ml water) 50 g

100 g (met 800 ml 
water)

100 g

A-6   
Aardappelen

6
200 g 200 g

400 g 400 g

600 g 600 g

A-7   
Pizza opwar-
men

7 200 g 200 g

400 g 400 g

A-8   
Soep

8 200 ml 200 ml

400 ml 400 ml
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6.1 Reiniging

A
WAARSCHUWING:
Gebruik nooit benzine, oplosmid-
delen of schuurmiddelen, metalen 
voorwerpen of harde borstels om 
het apparaat schoon te maken.

A
WAARSCHUWING:Dompel het 
apparaat nooit in water of een an-
dere vloeistof.

1.	 Schakel het apparaat uit en trek de stekker uit 
het stopcontact.

2.	Laat het apparaat volledig afkoelen.
3.	Houd de binnenkant van de oven schoon. 

Veeg gespat voedsel of gemorste vloeistof 
die aan de wanden van de oven plakken af 
met een vochtige doek. Als de oven erg vuil 
wordt, kunt u een mild schoonmaakmiddel 
gebruiken. Voorkom het gebruik van sprays en 
andere bijtende schoonmaakmiddelen. Deze 
kunnen vlekken, sporen en matheid op het 
deuroppervlak veroorzaken.

4.	De buitenkant van de oven moet worden 
gereinigd met een vochtige doek. Laat geen 
water in de ventilatieopeningen lopen om te 
voorkomen dat de werkende delen van de oven 
beschadigd raken.

5.	Veeg beide zijden van de deur en het glas, 
deurrubbers en delen dichtbij de rubbers 
regelmatig met een vochtige doek om de 
gemorste en gespatte vlekken te verwijderen. 
Gebruik geen schurende schoonmaakmiddelen.

6.	Laat het bedieningspaneel niet nat worden. 
Reinig met een vochtige, zachte doek. Laat de 
deur van de oven open om te voorkomen dat de 
oven per ongeluk in werking treedt tijdens het 
schoonmaken van het bedieningspaneel.

7.	 �Veeg eventueel ontstane stoom in en om de 
ovendeur af met een zachte doek. Dit kan 
voorkomen als de magnetron wordt gebruikt 
onder omstandigheden met een hoge 
luchtvochtigheid. Dit is normaal.

6	 Reinigen en onderhoud
8.	 �In sommige gevallen moet u de glazen schaal 

verwijderen om deze te reinigen. Was de sc-
haal met warm sop of in de vaatwasmachine.

9.	 �De rolring en bodem van de oven moeten 
regelmatig worden gereinigd om overmatig 
lawaai te voorkomen. Het is voldoende om de 
bodem van de oven te reinigen met een mild 
schoonmaakmiddel. De rolring kan worden 
gewassen met sop of in de vaatwasmachine. 
Als u de rolring uit de bodem van de oven 
verwijderd om deze te reinigen, zorg er 
dan voor dat u deze op de juiste positie 
terugplaatst.

10.	Voor verwijdering van slechte geuren in 
uw oven zet u een glas water met het sap 
en de schil van een citroen in een diepe 
magnetronbestendige schaal en laat u de oven 
gedurende 5 minuten op de magnetronstand 
werken. Veeg grondig af en droog dan met een 
zachte doek.

11.	 Neem contact op met de erkende servicedienst 
als de ovenlamp vervangen dient te worden.

12.	 De oven moet regelmatig worden gereinigd 
en enige voedselresten moeten worden 
verwijderd. Indien de oven niet schoon wordt 
gehouden kan dit defecten in het oppervlak 
veroorzaken die de levensduur van het 
apparaat negatief kunnen beïnvloeden en dat 
kan risico´s met zich meebrengen.

13.	 Gooi dit apparaat niet weg met het 
huishoudelijk afval; oude ovens moeten 
worden afgevoerd door speciale afvalcentra 
die door de gemeenten zijn aangesteld.

14.	 Als de magnetron wordt gebruikt met de 
grillfunctie kan er een kleine hoeveelheid 
rook en geur ontstaan, die na kort gebruik zal 
verdwijnen.
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6	 Reinigen en onderhoud
6.2 Opslag

•• Als u van plan bent het apparaat gedurende een 
lange periode niet te gebruiken, ruim het dan 
zorgvuldig op.

•• Zorg ervoor dat het apparaat los is van het 
stopcontact, volledig is afgekoeld en compleet 
droog is.

•• Bewaar het apparaat op een koele en droge 
plaats.

•• Bewaar het apparaat buiten het bereik van kin-
deren.
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7	 Probleemoplossing

Normaal
Magnetron stoort op de ontvangst van de tv Radio- en tv-ontvangst kunnen worden gestoord 

door de werkende magnetron. Het is een 
soortgelijke storing als die wordt veroorzaakt 
door kleine elektrische apparaten, zoals een 
mixer, stofzuiger en elektrische ventilator. Dit is 
normaal.

De ovenverlichting is gedimd Tijdens bereiding op laag magnetronvermogen 
kan de ovenverlichting gedimd zijn. Dit is normaal.

Ontstane stoom op de deur, hete lucht uit de 
ventilatiegaten 

Tijdens de bereiding kan er uit het voedsel stoom 
ontstaan. Het merendeel van deze stoom zal door 
de ventilatiegaten worden afgevoerd. Toch kan 
er wat stoom ontstaan op een koele plaats als de 
ovendeur. Dit is normaal.

De oven ging per ongeluk in werking zonder 
voedsel.

Het apparaat mag niet worden gebruikt zonder 
voedsel te bevatten. Dit is heel gevaarlijk.

Probleem Mogelijke oorzaak Oplossing
Oven kan niet worden gestart. (1) Stroomkabel is niet goed 

aangesloten.
Trek de stekker uit het 
stopcontact. Steek de stekker 
na 10 seconden terug in het 
stopcontact.

(2) Zekering is gesprongen 
of de stroomonderbreker is 
geactiveerd.

Vervang de zekering of reset de 
stroomonderbreker (gerepareerd 
door professioneel personeel of 
ons bedrijf).

(3) Problemen met het 
stopcontact.

Test het stopcontact met andere 
elektrische apparaten.

De oven verwarmt niet. (4) De deur is niet goed 
gesloten.

Sluit de deur goed af.

Het glazen draaiplateau maakt 
lawaai als de magnetron in 
werking is

(5) Het draaiplateau en de 
bodem van de oven zijn vuil.

Raadpleeg het deel 'Reinigen 
en onderhoud' om vuile delen te 
reinigen.









www.beko.com


